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These instructions for installation and use are inten-
ded for owners of steam rooms and steam genera-
tors, persons in charge of managing steam rooms 
and steam generators, and for electricians responsi-
ble for installing steam generators. Once the steam 
generator is installed, these instructions for instal-
lation and use are handed over to the owner of the 
steam rooms and the steam generator, or to the 
person in charge of maintaining them. Congratula-
tions on making an excellent choice!

HGP
Steam generator's purpose of use: The HGP steam 
generator is meant for warming the steam room to 
a bathing temperature. It is not to be used for any 
other purpose.
• The guarantee period for steam generators and 

control equipment used by families is two (2) 
years. 

• The guarantee period for steam generators and 
control equipment used in community steam 
rooms is one (1) year. 

• The guarantee period for steam generators and 
control equipment used by institutions is one 
(1) year.

The guarantee does not apply if the requirements 
for water quality presented in table 1 are not met, 
if the device is not serviced as defined in chapter 
1.8., and/or if the device is not installed as defined 
in chapter 2.

Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet sich 
an Besitzer von Dampfkabinen und Dampfgenerato-
ren, an Personen, die für den Betrieb von Dampfka-
binen und Dampfgeneratoren verantwortlich sind, 
sowie an Elektromonteure, die mit der Montage von 
Dampfgeneratoren betraut sind. Nach der Montage 
des Dampfgenerators ist diese Montage- und Ge-
brauchsanleitung dem Besitzer der Dampfkabinen 
und des Dampfgenerators oder der für die Wartung 
der Anlagen zuständigen Person auszuhändigen. 
Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Wahl!

HGP
Verwendungszweck des Dampfgenerators: Der 
Dampfgenerator dient zum Erwärmen von Dampf-
kabinen auf die Dampfbadtemperatur. Er darf nicht 
für andere Zwecke verwendet werden.
• Die Garantiezeit von Dampfgeneratoren und 

Steuergeräten für den Heimgebrauch beträgt 
zwei (2) Jahre.

• Die Garantiezeit von Dampfgeneratoren und 
Steuergeräten, die in Gemeinschafts-Dampfka-
binen verwendet werden, beträgt ein (1) Jahr.

• Die Garantiezeit von Dampfgeneratoren und 
Steuergeräten, die in öffentlichen Dampfkabi-
nen verwendet werden, beträgt ein (1) Jahr.

Diese Garantie gilt nicht, wenn die Anforderungen 
an die Wasserqualität gemäß Tabelle 1 nicht er-
füllt werden, das Gerät nicht wie in Kapitel 1.8. 
beschrieben gewartet und/oder das Gerät nicht wie 
in Kapitel 2 beschrieben installiert wird.
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Estas instrucciones de instalación y uso están dirigi-
das a los propietarios de salas de vapor y generadores 
de vapor, a las personas encargadas de la gestión de 
las salas de vapor y de los generadores de vapor, y 
a los electricistas responsables de la instalación de 
los generadores de vapor. Una vez el generador de 
vapor haya sido instalado, se entregará esta guía de 
funcionamiento e instalación al propietario de la salas 
de vapor y del generador de vapor, o a la persona 
responsable de su mantenimiento. ¡Felicidades por su 
excelente elección!

HGP
Finalidad de uso del generador de vapor: El gene-
rador de vapor HGP tiene como finalidad calentar 
salas de vapor a una temperatura adecuada para el 
baño. No debe utilizarse con ningún otro fin.
• El período de garantía para los generadores de 

vapor y equipos de control utilizados a nivel 
familiar es de dos (2) años. 

• El período de garantía para generadores de 
vapor y equipos de control utilizados en salas 
de vapor comunitarias es de un (1) año. 

• El período de garantía para los generadores 
de vapor y equipos de control utilizados por 
instituciones es de un (1) año.

La garantía quedará cancelada si no se respetan los 
requerimientos de calidad del agua detallados en la 
tabla 1, si no se revisa el dispositivo tal y como se 
describe en el capítulo 1.8., y/o si no se instala el 
dispositivo tal y como se detalla en el capítulo 2.

Le presenti istruzioni per l'installazione e l'utilizzo 
sono dirette ai proprietari di saune e generato-
ri di vapore, incaricati della gestione di saune e 
generatori di vapore e per elettricisti responsabili 
dell'installazione di generatori di vapore. Dopo aver 
installato il generatore di vapore, la presente gui-
da per l'utilizzo e l'installazione viene consegnata a 
proprietari di saune e generatori di vapore o incari-
cati della gestione di saune e generatori di vapore. 
Complimenti per l'ottima scelta!

HGP
Utilizzo del generatore di vapore: il generatore di 
vapore viene adoperato per riscaldare la cabina del 
bagno turco ad una temperatura adeguata. Non 
deve essere utilizzato per alcun altro scopo.
• Il periodo di garanzia dei generatori a vapore e 

dell'apparecchiatura di comando utilizzati dalle 
famiglie è di due (2) anni. 

• Il periodo di garanzia dei generatori a vapore 
e dell'apparecchiatura di comando utilizzati in 
saune comuni è di un (1) anno. 

• Il periodo di garanzia dei generatori a vapore e 
dell'apparecchiatura di comando utilizzati dagli 
istituti è di un (1) anno.

La garanzia non viene applicata se non si osservano 
i requisiti relativi alla qualità dell'acqua elencati nella 
tabella 1, se non viene eseguita la manutenzione 
del dispositivo come indicato nel capitolo 1.8. e/o 
se il dispositivo non viene installato come indicato 
nel capitolo 2.
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1. INSTRUCTIONS FOR USE 

1.1. Steam Generator System Components
1. Control panel
2. Temperature sensor
3. Steam pipe
4. Steam nozzle
5. Water supply pipe
6. Water supply pipe valve
7. Discharge water pipe
8. Floor drain
9. Overpressure valve
10. Connection cable
11. Rubber plug
12. Sediment cup
13. Tube for fragrance pump

1.2. Warnings
• The steam generator faucets, pipes and steam 

nozzles became scalding hot when in use. Do 
not touch them with bare hands.

• The steam from the steam nozzles is scalding 
hot. Do not burn your skin.

• If there is a blockage in the steam nozzles and/
or pipes, the steam generator will let the steam 
out from the overpressure valve. Do not block 
the overpressure valve.

• Do not take electric devices in to the steam room.
• Make sure the steam room dries properly after 

use.

Figure 1.   Steam generator system components
Abbildung 1. Komponenten des Dampfgeneratorsystems

Steam room
Dampfkabine

1. ANLEITUNG FÜR DEN BENUTZER

1.1. Komponenten des Dampfgeneratorsystems
1. Bedienfeld
2. Temperaturfühler
3. Dampfrohr
4. Dampfdüse
5. Wasserzuleitung
6. Wasserzuleitungsventil
7. Wasserabflussrohr
8. Bodenabfluss
9. Überdruckventil
10. Anschlusskabel 
11. Gummistopfen
12. Auffangbecher für Ablagerungen
13. Schlauch für Duftkonzentrat-Pumpe

1.2. Warnhinweise
• Die Hähne, Rohre und Dampfdüsen des Dampf-

generators werden im Betrieb sehr heiß. Berüh-
ren Sie sie nicht mit bloßen Händen.

• Der Dampf aus den Dampfdüsen ist kochend 
heiß. Verbrennen Sie sich nicht die Haut.

• Wenn die Dampfdüsen und/oder die 
Dampfrohre blockiert sind, lässt der 
Dampfgenerator den Dampf über das 
Auslassventil ab. Das Auslassventil darf nicht 
blockiert werden.

• Nehmen Sie keine elektrischen Geräte mit in die 
Dampfkabine.

• Achten Sie darauf, dass die Dampfkabine nach 
der Benutzung richtig trocknet.
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1.3. Using the Steam Generator
Before starting the device, make sure that there are 
no objects in the steam room that do not belong 
there. Make sure that the steam vents freely from 
the nozzle. Open the water supply pipe valve.

The steam generator is equipped with a separate 
control panel. The device is in standby mode, when 
the buttons lit on the panel.
• If the buttons don’t lit, check that power is 

switched on from the main switch.
• When power is turned on from the main switch 

the control panel connects to steam generator/
steam generators which are in use. The messa-
ge ”pairing” and ”Done” is displayed when the 
system is ready for use.

Control panel
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1. Steam generator on/off
2. Steam generator on with delay
3. Lighting on/off
4. Mode change
5. Value increase
6. Value decrease
7. Indicator light: Temperature
8. Indicator light: Time
9. Indicator light: Fragrance
10. Indicator light: Ventilation
11. Indicator light: Panel locked

Steam generator on

Press button 1 (long press).

1.3. Verwendung des Dampfgenerators
Bevor Sie das Gerät einschalten, stellen Sie sicher, 
dass sich keine Fremdgegenstände in der Dampf-
kabine befinden. Vergewissern Sie sich, dass der 
Dampf frei aus der Düse austreten kann. Öffnen Sie 
das Sperrventil der Wasserzuleitung. 

Der Dampfgenerator ist mit einem separaten Be-
dienfeld ausgestattet. Wenn die Tasten auf dem 
Bedienfeld leuchten, befindet sich das Gerät im 
Standby-Modus.
• Falls die Tasten nicht leuchten, überprüfen Sie, 

ob der Hauptschalter für die Stromversorgung 
eingeschaltet ist.

• Wenn der Hauptschalter für die Stromversor-
gung eingeschaltet ist, stellt das Bedienfeld 
die Verbindung zu allen Dampfgeneratoren her, 
die in seinem Umfeld genutzt werden. Wenn 
die Meldungen „pairing“ (Koppeln) und „done“ 
(Ausgeführt) angezeigt werden, ist das System 
einsatzbereit.

Bedienfeld
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1. Dampfgenerator ein-/ausschalten
2. Dampfgenerator mit Verzögerung einschalten
3. Beleuchtung ein-/ausschalten
4. Modus wechseln
5. Wert erhöhen
6. Wert verringern
7. Kontrollleuchte: Temperatur
8. Kontrollleuchte: Zeit
9. Kontrollleuchte: Duftstoffe
10. Kontrollleuchte: Ventilation
11. Kontrollleuchte: Bedienfeld gesperrt

Dampfgenerator ein-/ausschalten

Drücken Sie die Taste 1 (lange).

40 C • Zuerst wird die eingestellte Temperatur 
angezeigt. Danach schaltet die Anzeige 
zur aktuellen Temperatur in der Dampf-
kabine um. Der Dampfgenerator beginnt 
damit, Wasser in den Wassertank auf-
zunehmen und zu erhitzen.

22 C

Einstellungen

Drücken Sie die Taste 4.

40 C Temperatur. Der Temperatur-
Einstellbereich beträgt 30-55 °C.

Drücken Sie die Taste 4.

6:00
Verbleibende Einschaltzeit. Der Mindest-
wert beträgt 10 Minuten. Der Maximal-
wert kann unter „Weitere Einstellungen“ 
festgelegt werden (0:10–24:00 h).

40 C • The set temperature is displayed first, 
after which the display switches to 
current steam room temperature. The 
steam generator starts filling the water 
reservoir and warms up.

22 C

Settings

Press button 4.

40 C Temperature. The adjustment range is 
30–55 °C.

Press button 4.

6:00
Remaining on-time. The minimum value 
is 10 minutes. The maximum value can 
be set from additional settings (0:10–
24:00 h).
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Drücken Sie die Taste 4.

OFF
Duftkonzentratpumpe. Mit der Minustaste 
– und der Plustaste + können Sie die 
Menge und Intensität der zugegebenen 
Duftstoffe einstellen. Der Mindestwert ist 
Aus (OFF).

Drücken Sie die Taste 4.

OFF
Ventilation/Entfeuchtung. Sie können die 
Ventilation einschalten (ON), ausschalten 
(OFF) oder die Entfeuchtungsfunktion 
aktivieren (DRY).
• Das Entfeuchtungsintervall (DRY) 

beginnt, wenn der Dampfgenerator 
ausgeschaltet wird oder die eingestellte 
Einschaltzeit abgelaufen ist (Dauer 60 
Minuten).

• Schnellstart der Ventilation: (Das 
Bedienfeld befindet sich im Standby-
Modus): Drücken Sie die Taste 4 (M) 
und wählen Sie Ein (ON).

• Die Belüftung ist für 60 Minuten 
eingeschaltet, wenn der Modus 
aktiviert wurde.

Drücken Sie die Taste 4, um das Menü zu 
schließen.

Dampfgenerator ein mit Verzögerung

Drücken Sie die Taste 2 (lange).

1:00
Die ablaufende Verzögerungszeit wird 
bis zum Stand von Null angezeigt, 
anschließend wird der Dampfgenerator 
eingeschaltet.

Einstellungen

Drücken Sie die Taste 4.

40 C Temperatur. Der Temperatur-
Einstellbereich beträgt 30-55 °C.

Drücken Sie die Taste 4.

Verzögerungszeit. Der Einstellbereich 
beträgt 0:10–12:00 h

Drücken Sie die Taste 4, um das Menü zu 
schließen.

Weitere Einstellungen
Öffnen Sie das Menü „Weitere Einstellun-
gen“, indem Sie gleichzeitig die Tasten 
5 und 6 auf dem Bedienfeld drücken. 
Halten Sie diese Tasten 5 Sekunden lang 
gedrückt.

SET1

6:00
Maximale Einschaltzeit. (24 h). Der 
Einstellbereich beträgt  0:10–0:24 h.

Drücken Sie die Taste 4.

Press button 4.

OFF
Fragrance pump. You can change the 
intensity of fragrance with the – and + 
buttons. The minimum value is off (OFF).

Press button 4.

OFF
Ventilation/dehumidifying. You can turn 
ventilation on (ON) or off (OFF) or choose 
dehumidifying (DRY).
• Dehumidifying interval (DRY) will begin 

when the steam generator is switched 
off or when the set on-time runs out 
(takes 60 minutes).

• Quick start of ventilation: (control panel 
in standby mode): press button 4 (M) 
and choose ON.

• Ventilation is on for 60 minutes when 
mode is activated.

Press button 4 to exit.

Steam generator on with delay

Press button 2 (long press).

1:00
The decrease of remaining delay time is 
shown until zero appears, after which the 
steam generator is switched on.

Settings

Press button 4.

40 C Temperature. The adjustment range is 
30–55 °C. 

Press button 4.

Delay time. The adjustment range is 
0:10–12:00 h.

Press button 4 to exit.

Additional settings
Open the additional settings menu by 
pressing the buttons 5 and 6. Hold for 5 
seconds.

SET1

6:00
Maximum on-time (24 h). The range is: 
0:10–0:24 h. 

Press button 4.
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SET2

OFF

Memory for power failures. You can 
choose how the device behaves after a 
break in electricity.
• ON1: The system will start again and 

timing continues where it was stopped.
• ON2: The system will start again and 

timing will reset.
• OFF: The system will not restart after a 

break in electricity.
The safety regulations for memory usage 
vary from region to region.

Press button 4.

SET3

OFF

Activation of automatic discharge valve.
• ON
• OFF

Press button 4.

SET4

OFF

Rinsing interval. If the automatic 
discharge valve has been activated, you 
can change the rinsing interval with the 
– and + buttons. The options are 0,5, 1, 
2, 3 and 4 hours ( 1.6.).

Press button 4.

SET5

200
Usage hours. Device number and usage 
hours are shown in turns in the display.  

Press button 4.

SET6

200

Service cycle. The display shows how 
many hours ago the service has been 
done. Reset counter after service by 
pressing button 6 (–) for 5 seconds. 
Service time can be changed by pressing 
buttons 5 and 6 (+ and -) at the same 
time.

Press button 4.

SET7
Manual water control. You can add 
and discharge water with the – and + 
buttons e.g. when cleaning water 
reservoir, troubleshooting or in service.

Press button 4.

SET8
Version display. First the software 
version of control panel is shown and 
after that software version of steam 
generator/steam generators in order of 
device number.

Press button 4.

SET2

OFF

Speicher für Stromausfälle. Sie können 
festlegen, wie sich das Gerät nach einem 
Stromausfall verhalten soll.
• ON1 (Ein1): Das System wird neu 

gestartet, und das Zeitschaltprogramm 
wird an dem Punkt fortgesetzt, an dem 
es unterbrochen wurde.

• ON2 (Ein2): Das System wird neu 
gestartet, und das Zeitschaltprogramm 
wird zurückgesetzt.

• Aus (OFF):  Das System wird nach 
einem Stromausfall nicht neu gestartet.

Die Sicherheitsvorschriften für die 
Verwendung des Speichers können je 
nach Region variieren.

Drücken Sie die Taste 4.

SET3

OFF

Aktivierung des automatischen 
Auslassventils.
• ON
• OFF

Drücken Sie die Taste 4.

SET4

OFF

Spülintervall. Wenn das automatische 
Auslassventil aktiviert wurde, können 
Sie das Spülintervall mit der Minustaste 
– und der Plustaste + ändern. Die 
Einstellung lässt sich zwischen 0,5, 1, 2 
und 4 Stunden ändern ( 1.6.).

Drücken Sie die Taste 4.

SET5

200

Nutzungsdauer. Die Gerätenummer und 
die Nutzungsdauer in Stunden werden 
abwechselnd auf dem Display angezeigt. 
Die Betriebszeit kann durch gleichzeitiges 
Drücken der Tasten 5 und 6 (+ und -) 
geändert werden. 

Drücken Sie die Taste 4.

SET6

200

Wartungsintervall. Das Display zeigt an, 
vor wie vielen Stunden die letzte Wartung 
erfolgt ist. Setzen Sie den Zähler nach 
erfolgter Wartung zurück, indem Sie die 
Taste 6 (–) 5 Sekunden lang gedrückt 
halten. Die Betriebszeit kann durch 
gleichzeitiges Drücken der Tasten 5 und 6 
(+ und -) geändert werden.

Drücken Sie die Taste 4.

SET7 Manuelle Wassersteuerung. Mit der 
Minustaste – und der Plustaste + können 
Sie Wasser ablassen oder zulaufen 
lassen, z. B. wenn Sie den Wassertank 
reinigen, Fehler erkennen und beseitigen 
oder eine Wartung ausführen möchten.

Drücken Sie die Taste 4.

SET8 Versionsinfo anzeigen. Zuerst wird die 
Softwareversion des Bedienfelds ange-
zeigt und anschließend die Softwarever-
sion des Dampfgenerators/der Dampfge-
neratoren in der Reihenfolge ihrer Geräte-
nummern.

Drücken Sie die Taste 4.
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1.4. Fragrance Pump
When turned on, the fragrance pump will feed fra-
grance to the steam pipe. The fragrance pump is 
controlled via the control panel.
• Attach the pump’s suction hose to the 

fragrance container before switching on the 
steam generator.

• During first use, the fragrance is not fed into 
the steam room right from the start, as the 
fragrance must run through the pipeline first. 
Tip: you can speed up the process by setting 
the fragrance intensity to maximum at first.

• Make sure that the fragrance container does 
not dry up during use. The pump must not be 
left on without fragrance.

• Use only fragrances meant for steam generator 
use. Follow the instructions on the packaging.

1.5. Lighting
The lighting of the steam room can be set up so 
that it can be controlled from the steam generator 
control panel (max 100 W/230 V ~).

  
Switch the lights on/off by pressing the 
control panel button.

1.6. Automatic discharge valve
The automatic discharge valve helps to avoid prob-
lems caused by water impurity. Function of the 
automatic discharge valve:

1.4. Duftkonzentratpumpe
Wenn die Duftkonzentratpumpe eingeschaltet ist, 
gibt Sie Duftstoffe an das Dampfrohr ab. Die Duft-
konzentratpumpe wird über das Bedienfeld gesteu-
ert.
• Befestigen Sie den Ansaugschlauch der 

Pumpe am Duftstoffbehälter, bevor Sie den 
Dampfgenerator einschalten.

• Bei der Erstnutzung gelangen die Duftstoffe 
erst nach einiger Zeit in die Dampfkabine, 
da diese zuvor erst das komplette 
Rohrleitungssystem durchlaufen müssen. Tipp: 
Sie können diesen Vorgang beschleunigen, 
indem Sie zuvor die maximale Menge bzw. 
Intensität für die Zugabe von Duftstoffen auf 
dem Bedienfeld einstellen.

• Stellen Sie sicher, dass der Duftkonzentrat-
behälter während des Betriebs nicht 
vollkommen geleert wird: Die Pumpe darf nicht 
ohne Duftkonzentrat betrieben werden!

• Verwenden Sie ausschließlich Duftkonzentrate, 
die für die Verwendung mit Dampfgeneratoren 
vorgesehen sind. Befolgen Sie die Anweisungen 
auf der Verpackung des Duftkonzentrats.

1.5. Beleuchtung
Die Beleuchtung der Dampfkabine kann so ein-
gestellt werden, dass sie vom Bedienfeld des 
Dampfgenerators aus gesteuert werden kann (max 
100 W/230 V~).

Schalten Sie die Lampen ein oder aus, indem 
Sie die Taste auf dem Bedienfeld drücken.

1.6. Automatisches Auslassventil
Das automatische Auslassventil hilft Ihnen dabei, 
Probleme durch Wasserverunreinigungen zu vermei-
den. Funktion des automatischen Auslassventils:
1. Spülen der Wasserauslassrohre 

SET9
Selecting remote start operation
PULS: 
• Short press: steam generator on
• Long press: steam generator off
I-O:
• Steam generator on or off

Press button 4 to exit.

Steam generator off
The steam generator will turn off when 
the button 1 is pressed, the on-time 
runs out or an error occurs. Turning off 
the steam generator will also stop the 
fragrance pump.
• The device rinses and discharges the 

water reservoir automatically when the 
steam generator is turned off (takes 
about 5 minutes). During this time 
don’t turn the power off from the main 
switch.

Lock on/off
The control panel can be locked and 
unlocked by pressing button 4 (M) for 5 
seconds.

SET9
Wahl der Fernstartfunktion
PULS: 
• Kurzes Drücken: Dampfgenerator einschalten
• Langes Drücken: Dampfgenerator 

ausschalten
I-O:
• Dampfgenerator ein oder aus

Drücken Sie die Taste 4, um das Menü zu 
schließen.

Dampfgenerator aus
Der Dampfgenerator schaltet sich auto-
matisch aus, wenn die Taste 1 gedrückt 
wird, die Einschaltzeit abgelaufen oder 
ein Fehler aufgetreten ist. Beim Ausschal-
ten des Dampfgenerators wird die Duft-
konzentratpumpe ebenfalls ausgeschaltet.
• Wenn der Dampfgenerator ausgeschal-

tet wird, führt das Gerät automatisch 
einen Vorgang aus, bei dem der Was-
sertank gespült und abgelassen wird 
(Dauer ca. 5 Minuten). Schalten Sie 
während dieses Vorgangs keinesfalls 
den Hauptschalter für die Stromversor-
gung aus.

Verriegelung ein/aus
Das Bedienfeld lässt sich sperren und 
entsperren, indem Sie die Taste 4 (M) 5 
Sekunden lang gedrückt halten.
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1. Rinsing the water discharge piping 
The device rinses impurities which have 
accumulated in the water discharge piping. 
The rinsing is done in every 5th time when the 
device takes water.

2. Rinsing the water reservoir (SET4) 
The device discharges the water reservoir and 
fills it up with clean water according the rinsing 
interval which has been chosen. During rinsing 
the text “flushing” runs in the display. This 
function is meant for institutions etc. where 
the steam generator is on a several hours at 
a time. The rinsing takes over 5 minutes and 
during this time the device pauses the steam 
generation. 

3. Discharging the water reservoir after use 
The device rinses and discharges the water 
reservoir automatically when the steam 
generator is turned off. The discharging takes 
about 5 minutes.

 

1.7. Remote control
The steam generator is possible to turn on also with 
a separate remote control, which has been assem-
bled e.g. in the hotel reception.  SET9

1.8. Steam Generator Maintenance
The following maintenance operations are allowed 
for non-professional users:
• emptying the sediment cup (section 1.8.1.)
• cleaning the water level sensor (section 1.8.2.)
• decalcification (section 1.8.3.)

The time indicator light starts blinking when 
200 hours has passed from the previous ser-
vice.  

All other maintenance must be left to professional 
maintenance personnel. 

Steam generators in community, institution and 
such use must be serviced thoroughly at least twice 
a year (checking and cleaning the reservoir, heating 
elements and the water level sensor).

1.8.1. Sediment Cup Emptying
There is a sediment cup in the bottom of the device 
which collects water impurity. Empty the cup when 
it fills up. 

Watch out for the hot steam generator. Do 
not unfasten the sediment cup when the de-

vice is in use. Make sure that the steam generator 
is cooled down completely before you unfasten the 
sediment cup. Proper time for cooling is 24 hours 
from the previous use. 
1. Make sure that the water reservoir is empty 

(check the measurement cup through the 
transparent cover of service hatch: if there 
is water in the cup you have to empty the 
reservoir).

Das Gerät spült Ablagerungen und Verunreini-
gungen aus den Wasserauslassrohren, die sich 
darin angesammelt haben. Der Spülvorgang er-
folgt bei jedem 5. Mal, wenn das Gerät Wasser 
aufnimmt.

2. Wassertank spülen (SET4) 
Je nach ausgewähltem Spülintervall lässt das 
Gerät den Wassertank ab und füllt ihn mit sau-
berem Wasser. Dabei läuft im Display der Hin-
weis „flushing“ (Spülen). Diese Funktion wurde 
speziell für öffentliche Einrichtungen, Hotels 
usw. entwickelt, in denen der Dampfgenera-
tor in der Regel über mehrere Stunden hinweg 
genutzt wird. Der Spülvorgang dauert über 5 
Minuten. Während dieser Zeitspanne erzeugt 
das Gerät keinen Dampf.

3. Ablassen des Wassertanks nach der Benutzung 
Wenn der Dampfgenerator ausgeschaltet wird, 
führt das Gerät automatisch einen Vorgang 
aus, bei dem der Wassertank gespült und ab-
gelassen wird. Dieser Vorgang dauert circa 5 
Minuten.

1.7. Fernbedienung
Der Dampfgenerator lässt sich auch über eine sepa-
rate Fernbedienung einschalten, die sich beispiels-
weise an der Hotelrezeption anbringen lässt.  SET9

1.8. Wartung des Dampfgenerators
Der Nutzer kann folgende Instandhaltungsmaßnah-
men durchführen:
• Entleerung der Bodenwanne (Punkt 1.8.1)
• Reinigung des Wasserfüllstandsfühler (Punkt 

1.8.2)
• Kalkentfernung (Punkt 1.8.3)

Wenn seit der letzten Wartung 200 Stunden 
vergangen sind, blinkt die Zeit-Kontrollleuch-
te.

 
Alle anderen Wartungsarbeiten müssen von qualifi-
ziertem technischen Personal durchgeführt werden. 

Dampfgeneratoren für gemeinschaftliche, öffentli-
che und vergleichbare Nutzung müssen mindestens 
zweimal im Jahr gründlich gewartet werden (Über-
prüfung und Reinigung von Tank, Heizelementen 
und Oberflächenfühler).

1.8.1. Auffangbecher für Ablagerungen
Im unteren Bereich des Geräts befindet sich ein 
Auffangbecher für Ablagerungen, der Wasserverun-
reinigungen aufnimmt. Leeren Sie den Becher aus, 
wenn er voll ist.

Vorsicht! Verbrennungs- und Verbrühungs-
gefahr durch heiße Teile und Wasserdampf! 

Nehmen Sie den Auffangbecher für Ablagerungen 
nicht aus dem Gerät, während dieses benutzt wird. 
Nehmen Sie den Auffangbecher für Ablagerungen 
erst aus dem Gerät, wenn dieses vollständig abge-
kühlt ist. Nach der letzten Benutzung bzw. dem 
Ausschalten des Geräts dauert es 24 Stunden, bis 
dieses vollständig abgekühlt ist.
1. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank leer ist 

(schauen Sie durch den transparenten Deckel 
der Wartungsluke in den Messbecher: wenn 
sich im Messbecher Wasser befindet, müssen 
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2. Turn the steam generator off from the main 
switch (figure 2).

3. Place a bucket (8 l) under the sediment cup. 
Some water might come from piping when the 
cup is off.

4. Release the sediment cup tightener.
5. Unfasten the cup by pulling. Clean the cup. 
6. Set the cup back to its place and fasten the 

tightener.

1.8.2. Decalcification
Tap water contains impurities, e.g. lime, which may 
in time block the internal parts of the steam gen-
erator. The amount of lime in water (water hard-
ness) and thus the need for decalcification varies 
from region to region. If the tap water is hard, it is 
recommended to install a softener to the building’s 
water distribution system. The requirements for the 
water are listed in table 1.

Decalcification with citric acid solution
The vapours of the citric acid solution are harmless. 
Besides citric acid you can use also other materials 
for the decalcification, follow always the instruc-
tions in the packaging.
1. Mix 50–80 grams of citric acid with one litre 

of water.
2. Start the steam generator and leave it on for 

10 minutes.
3. Turn it off from the main switch (see figure 2).
4. Remove the plug from the top of the steam 

generator (figure 3).
5. Pour the citric acid solution in to the water 

reservoir and put the plug back to its place.
6. Let the solution work for one hour.
7. Turn the main switch on. If the memory for 

power failures is on, the steam generator will 
start without pushing button 1.

Sie den Wassertank entleeren).
2. Schalten Sie den Hauptschalter für die 

Stromversorgung des Dampfgenerators aus 
(Abbildung 2).

3. Stellen Sie einen Eimer (8 l) unter den 
Auffangbecher für Ablagerungen. Es kann 
etwas Wasser aus den Rohrleitungen laufen, 
wenn der Auffangbecher für Ablagerungen 
abgenommen wurde.

4. Lösen Sie die Klemmschelle des 
Auffangbechers.

5. Ziehen Sie nun den Auffangbecher ab. Leeren 
Sie ihn aus und reinigen Sie ihn.

6. Schieben Sie den Auffangbecher an seine 
ursprüngliche Position und ziehen Sie die 
Klemmschelle wieder fest.

1.8.2. Entkalkung
Leitungswasser enthält Verunreinigungen, z.B. 
Kalk, die mit der Zeit die inneren Komponenten des 
Dampfgenerators zusetzen können. Der Kalkgehalt 
des Wassers (Wasserhärte) und somit der Entkal-
kungsbedarf ist je nach Region unterschiedlich. 
Bei hartem Leitungswasser wird empfohlen, einen 
Wasserenthärter im Wasserleitungssystem des Ge-
bäudes zu installieren. Die Anforderungen an die 
Wasserhärte sind in Tabelle 1 aufgelistet.

Entkalkung mit Zitronensäurelösung
Die Dämpfe der Zitronensäurelösung sind gesund-
heitlich unbedenklich. Neben Zitronensäure können 
Sie auch andere handelsübliche Entkalker verwen-
den. Befolgen Sie dabei stets die Anweisungen auf 
der jeweiligen Packung.
1. Mischen Sie 50 bis 80 Gramm Zitronensäure 

mit einem Liter Wasser.
2. Schalten Sie den Dampfgenerator ein, und 

lassen Sie ihn 10 Minuten lang eingeschaltet.
3. Schalten Sie den Dampfgenerator mit dem 

Hauptschalter aus (siehe Abbildung 2).
4. Entfernen Sie den Stopfen auf der Oberseite 

des Dampfgenerators (siehe Abbildung 3).
5. Gießen Sie die Zitronensäurelösung in den 

Wassertank und setzen Sie den Stopfen 
wieder ein.

6. Lassen Sie die Lösung eine Stunde lang 

Figure 2.   Sediment cup emptying
Abbildung 2 Auffangbecher für Ablagerungen

1

2

3

4

5

8 l
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Rinsing (automatic discharge valve)
8. Turn the steam generator on with button 1 

and leave it on for 10 minutes.
9. Turn the steam generator off with button 1 

and leave it off for 5 minutes.

1.8.3. Cleaning the Steam Nozzles
The steam nozzles can be cleaned with mild soap 
solution.

Figure 3.   Decalcification
Abbildung 3. Entkalkung

Water property
Wassereigenschaft

Effect
Wirkung

Recommendation
Empfehlung

Humus concentration
Humusgehalt

Colour, taste, precipitates in the steam generator
Farbe, Geschmack, Ablagerungen im Dampfgenerator

< 12 mg/l

Iron concentration
Eisengehalt

Colour, odour, taste, precipitates in the steam generator
Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen im 
Dampfgenerator

< 0,2 mg/l

Hardness: most important substances are 
manganese (Mn) and lime, i.e. calcium (Ca).
Wasserhärte: Die wichtigsten Stoffe sind Mangan 
(Mn) und Kalk, d.h. Kalzium (Ca).

Precipitates in the steam generator
Ablagerungen im Dampfgenerator

Mn: < 0,05 mg/l
Ca: < 100 mg/l

Chlorinated water
Gechlortes Wasser

Health risk
Gesundheitsschädlich

Forbidden to use
Darf nicht verwendet 
werden

Seawater
Salzwasser

Rapid corrosion
Rasche Korrosion

Forbidden to use
Darf nicht verwendet 
werden

Flow rate in the incoming water pipe (measuring: 
let the water run from the incoming pipe for one 
minute and measure the amount of water)
Durchfluss in der Wasserzuleitung (Messung: 
Lassen Sie das Wasser eine Minute lang aus 
der Zuleitung laufen, und messen Sie die 
Wassermenge.)

Flow too slow: breaks in steam generation
Flow too fast: water running from the steam pipe
Durchfluss zu gering: Unterbrechung der Dampferzeugung
Durchfluss zu hoch: Wasser läuft aus dem Dampfrohr

8–12 l/min

Table 1. Water quality requirements
Tabelle 1. Anforderungen an die Wasserqualität

einwirken.
7. Schalten Sie den Hauptschalter ein. Wenn der 

Speicher für Stromausfälle eingeschaltet ist, 
startet der Dampferzeuger ohne Drücken der 
Taste 1.

Spülen (automatisches Auslassventil)
8. Schalten Sie den Dampfgenerator mit der 

Taste 1 ein, und lassen Sie ihn 10 Minuten 
lang eingeschaltet.

9. Schalten Sie den Dampfgenerator mit der 
Taste 1 aus, und lassen Sie ihn 5 Minuten 
lang ausgeschaltet.

1.8.3. Reinigung der Dampfdüsen
Die Dampfdüsen können mit milder Seifenlösung 
gereinigt werden.
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Error message and fixing

error code

0E:01
Temperature sensor’s measuring circuit 
broken. Check the wiring and connec-
tions from connectors to the sensor.

0E:02
Temperature sensor’s measuring circuit 
short-circuited. Check the wiring and 
connections from connectors to the 
sensor.

0E:03
Overheat protector’s measuring circuit 
broken. Press the overheat protector’s 
reset button ( 2.10.). Check the wiring 
and connections from connectors to the 
overheat protector’s sensor.

0E:05
Water level low. Check if there is water 
in the measurement cup. Check the 
water inlet*, solenoid valve, discharge 
valve, and the water level sensor.

0E:07
There is still water in the reservoir 
even rinsing and discharging has been 
done. Check if there is water in the 
measurement cup. Check discharge valve 
and the water level sensor.

0E:09
Connection failure between the control 
panel and the steam generator. Check 
the cable and the connectors.

0E:10
Water reservoir empty after rinsing. 
Check if there is water in the meas-
urement cup. Check the water inlet*, 
solenoid valve, discharge valve, and the 
water level sensor.

0E:11
Water reservoir full when starting the 
filling (starting, stopping, rinsing cycle). 
Check the discharge valve and the water 
level sensor.

0E:13
Too many fillings within five minutes. 
Check the water inlet*, flow rate* (table 
1), solenoid valve, discharge valve and 
the water level sensor.

0E:14
Sufficient water level has not been 
reached within 10 minutes after the 
device has been turned on. Clean the 
measurement cup and check the wiring.

0E:15
Sufficient water level won’t be reached 
when vaporising. Check the water inlet* 
and discharge valve.

Several errors Error messages run in the display.

Fehlermeldung und -behebung
 

fehlercode

0E:01
Messkreis des Temperaturfühlers unter-
brochen. Verkabelung und Anschlüsse der 
Stecker des Fühlers überprüfen.

0E:02
Kurzschluss im Messkreis des Tempera-
turfühlers. Verkabelung und Anschlüsse 
der Stecker des Fühlers überprüfen.

0E:03
Messkreis des Überhitzungsschutzes 
unterbrochen. Reset-Taste des Überhit-
zungsschutzes drücken ( 2.10.). Verka-
belung und Anschlüsse der Stecker des 
Fühlers überprüfen.

0E:05
Wasserfüllstand zu gering. Überprüfen 
Sie, ob sich Wasser im Messbecher 
befindet. Wasserzuleitung*, Magnetven-
til, Auslassventil und Oberflächenfühler 
überprüfen.

0E:07
Nach dem Abschluss des Spül- und 
Ablassvorgangs befindet sich immer noch 
Wasser im Wassertank. Überprüfen Sie, 
ob sich Wasser im Messbecher befindet. 
Überprüfen Sie das Auslassventil und den 
Fühler für den Wasserfüllstand.

0E:09
Ausfall der Verbindung zwischen 
Bedienfeld und Dampfgenerator. 
Verkabelung und Stecker überprüfen.

0E:10
Wassertank nach dem Spülen leer. 
Überprüfen Sie, ob sich Wasser im 
Messbecher befindet. Wasserzuleitung*, 
Magnetventil, Auslassventil und Oberflä-
chenfühler überprüfen.

0E:11
Wassertank zu Beginn des Füllens voll 
(Einschalten/Ausschalten/Spülzyklus). 
Auslassventil und Oberflächenfühler 
überprüfen.

0E:13
Zu häufiges Auffüllen innerhalb von fünf 
Minuten. Wasserzuleitung*, Durchfluss* 
(Tabelle 1), Magnetventil, Auslassventil 
und Oberflächenfühler überprüfen.

0E:14
Auch 10 Minuten nach dem Einschalten 
des Geräts wurde kein ausreichender 
Wasserfüllstand erreicht. Reinigen Sie 
den Messbecher und überprüfen Sie die 
Verkabelung.

0E:15
Beim Verdampfen wird kein ausreichen-
der Wasserfüllstand erreicht. Überprüfen 
Sie das Wassereinlass-* und -auslassven-
til.

Verschiedene 
Fehler

Auf dem Display laufen Fehlermeldungen 
durch.

1.9. Troubleshooting
If an error occurs, the control panel will show a 
device number and an error message, which helps 
troubleshooting the cause for the error.

The user can check only the points marked 
with an asterisk (*). All other maintenance 

must be done by professional maintenance person-
nel.

1.9. Störungsbeseitigung
Wenn ein Fehler auftritt, werden auf dem Bedien-
feld eine Gerätenummer und eine Fehlermeldung 
angezeigt, die Ihnen beim Erkennen und Beheben 
des betreffenden Fehlers helfen.

Der Benutzer kann ausschließlich die Punkte 
überprüfen, die mit einem Sternchen (*) mar-

kiert sind. Alle anderen Wartungsmaßnahmen müs-
sen von qualifiziertem technischen Personal durch-
geführt werden.
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Breaks 
in steam 
generation

Breaks in steam generation are 
completely normal. The steam generation 
pauses when the steam generator takes 
water in the water reservoir and when 
the temperature in the steam room rises 
to the desired value.

Glucking There are water pockets or valleys in the 
pipes. Straighten the pipes tilted away 
from the steam generator. 

Water 
reservoir 
smells like 
the fragrance

Check that fragrance doesn’t flow to the 
water reservoir from the steam pipe.

Other messages
The time indicator light starts blinking 
when 200 hours has passed from the 
previous service. Perform service ( 1.8.). 
Reset counter after service.

Flushing Text is running in the display. Rinsing.

Pairing Text is running in the display. The 
control panel will connect with the steam 
generators that are ready for use.

Done The connection between devices is done.

Unter-
brechung der 
Dampferzeu-
gung.

Unterbrechungen der Dampferzeugung 
sind absolut normal. Die Dampferzeugung 
pausiert, wenn der Dampfgenerator 
Wasser in den Wassertank aufnimmt 
oder wenn die Dampftemperatur in der 
Dampfkabine den gewünschten Wert 
überschreitet.

Gluckern In den Rohrleitungen haben sich 
Lufteinschlüsse oder Aussackungen/
Knicke gebildet. Begradigen Sie die 
Rohrleitungen und neigen Sie diese vom 
Dampfgenerator weg.

Der 
Wassertank 
riecht nach 
Duftstoffen

Überprüfen Sie, dass keine Duftstoffe 
aus dem Dampfrohr in den Wassertank 
fließen können.

Weitere Fehlermeldungen
Wenn seit der letzten Wartung 200 
Stunden vergangen sind, blinkt die Zeit-
Kontrollleuchte. Führen Sie die Wartung 
durch ( 1.8.). Setzen Sie den Zähler 
nach erfolgter Wartung zurück.

Flushing Dieser Text läuft auf dem Display. Der 
Spülvorgang läuft.

Pairing Dieser Text läuft auf dem Display. Das 
Bedienfeld stellt die Verbindung mit allen 
betriebsbereiten Dampfgeneratoren her.

Done Die Verbindung zwischen den Geräten 
wurde erfolgreich hergestellt.
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2. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

1.  Sediment cup
2.  Control panel
3. Connection part for fragrance pump
4. Steam pipe
5. Steam pipe (alternative)
6. Water supply pipe
Optional parts and devices:
7. Fragrance

1.  Auffangbecher für Ablagerungen
2.  Bedienfeld
3. Verbindungsstück für die Duftkonzentratpumpe
4. Dampfrohr
5. Dampfrohr (alternativ)
6. Wasserzuleitung
Optionale Teile und Zubehör:
7. Duftkonzentrate

Figure 4. Steam generator connections
Abbildung 4. Anschlüsse des Dampfgenerators

Table 2. Installation details
Tabelle 2. Montageinformationen

Model
Modell

Output
Leistung

Recommended steam room size (m3)
Empfohlene Dampfkabinengröße (m3)

Steam 
output 
capacity
Dampf-
ausgabe-
kapazität

400 V 3N~

Light wall  
(acrylic, etc.)
Leichtbauwand
(Acryl, usw.)

Tiled light wall
Geflieste 
Leichtbauwand

Tiled stone wall, 
etc.
Geflieste 
Steinwand, usw.

Cable
Kabel

Fuse
Siche rung

A B

kW * ** * ** * ** kg/h mm2 mm2 A
HGP22 21,6 20–29 30–42 16–24 24–34 12–20 20–28 29,2 (2 x) 5 x 2,5 (2 x) 5 x 2,5 (2 x) 3 x 16
HGP30 30,0 24–39 34–56 20–32 28–46 16–27 24–37 40,2 (2 x) 5 x 2,5 (2 x) 5 x 6 (2 x) 3 x 25

Model
Modell

Width
Breite

Depth
Tiefe

Height
Höhe

Weight (water reservoir empty)
Gewicht (mit leerem Wassertank)

Weight (water reservoir full) 
Gewicht (mit vollem Wassertank)

HGP22–HGP30(L) 560 mm 320 mm 490 mm 24 kg 33 kg

* ventilated ** not ventilated
* belüftet ** nicht belüftet

2. INSTALLATIONSANLEITUNG

2.1. Prior to Installation
Prior to installing the steam generator, study the 
instructions for installation, and check the follow-
ing points:
• The steam generator output should correspond 

to the volume of the steam room. Table 2 gives 
guidelines for the minimum and maximum vol-
umes for each steam generator and wall mate-
rial.

2.1. Vor der Montage
Bevor Sie den Dampfgenerator installieren, lesen 
Sie sich die Montageanleitung durch, und prüfen 
Sie folgende Punkte:
• Die Leistung des Dampfgenerators muss dem 

Volumen der Dampfkabine entsprechen. Tabelle 
2 enthält Richtwerte für das minimale und 
maximale Volumen für jeden Dampfgenerator 
und jedes Wandmaterial.

1,5–4,0 bar 
2.3.



EN DE

34

• The supply voltage is suitable for the steam 
generator.

• The fuses and connecting cables meet the 
regulations and their measurements match 
table 2.

• The installation place of the steam genera-
tor must meet the minimum requirements for 
safety distances given in figure 5 and the place 
must be as defined in section 2.2.

2.2. Installation Place and Fastening
The steam generator must be installed in a dry interi-
or space. The steam generator must not be installed 
in a place where it may freeze or where it is subject 
to harmful substances. The maximum allowed tem-
perature around the device is 30 °C. 
• The room must have a floor drain for the 

discharge water. Do not install the device 
straight above the drain, because steam 
coming up from drain wets the steam generator 
and may cause problems.

• If the steam generator is installed inside 
a cabinet or such closed space, sufficient 
ventilation must be provided around the device.

Figure 5.   Installation measurements
Abbildung 5. Montageabmessungen

• Die Versorgungsspannung muss sich für den 
Dampfgenerator eignen.

• Die Sicherungen und Anschlusskabel müssen 
vorschriftgemäß sein. Ihre Abmessungen 
müssen den Angaben in Tabelle 2 entsprechen.

• Am Aufstellort des Dampfgenerators müssen 
die in Abbildung 5 angegebenen Mindest-
Sicherheitsabstände erfüllt sein. Der Aufstellort 
muss die in Abschnitt 2.2. beschriebenen 
Bedingungen erfüllen.

2.2. Installationsort und Montage
Der Dampfgenerator muss in einem trockenen Raum 
aufgestellt werden. Der Dampfgenerator darf nicht 
an Orten aufgestellt werden, an denen Frostgefahr 
besteht oder er schädlichen Substanzen ausgesetzt 
sein könnte. Die maximale Umgebungstemperatur 
für das Gerät beträgt 30 °C. 
• Der Raum muss über einen Bodenabfluss 

für das Abwasser verfügen. Montieren Sie 
das Gerät nicht direkt über dem Abfluss, da 
der aus dem Abfluss aufsteigende Dampf in 
den Dampfgenerator eindringen und dessen 
Funktion beeinträchtigen kann.

• Wenn der Dampfgenerator in einem Gehäuse 
oder einem geschlossenen Raum installiert 
wird, muss um das Gerät herum eine 
ausreichende Belüftung gewährleistet sein.
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2.3. Water supply and discharge water 
connections
See figure 4. The water supply pipe must be equipped 
with a stop valve and vacuum breaker. The maxi-
mum incoming water pressure for the water supply 
pipe is 4,0 bar.

See figure 6. The steam generator discharge wa-
ter pipe must be led to the installation room’s floor 
drain.

The discharge water must not be led to the steam 
room, because the water is very hot (70 °C)!

Install the pipes tilted away from the steam gen-
erator. 

2.4. Electrical Connections
The steam generator must be connected to the 
mains in accordance with the current regulations 
and by an authorised, professional electrician. See 
figure 7 for electrical connections.

2.4.1. Installing the Temperature Sensor
Install the temperature sensor to the steam room 
ceiling or to a wall 1700–3000 mm above the floor 
level. Drill a 7.5 mm diameter hole, push the sensor 
into the hole, and seal with silicone.

Do not install the sensor near doors or ventilation 
openings. The allowed area is shown in figure 8.

Figure 6.   Steam generator connections
Abbildung 6. Anschlüsse des Dampfgenerators

Discharge water connection G½“ (female)
Abwasseranschluss G½“ (Innengewinde)

Water supply connection G¾“ (male)
Wasseranschluss G¾“ (Außengewinde)

Overpressure valve
Überdruckventil

Steam pipe connector (alternative), Ø26,9 mm
Dampfrohranschluss (alternativ), Ø26,9 mm

Steam pipe connector, Ø26,9 mm
Dampfrohranschluss, Ø26,9 mm

Water level sensor service hatch
Wartungsdeckel des Oberflächenfühlers

2.3. Wasserzufuhr- und -ablassrohre
Siehe Abbildung 4. Die Wasserzuleitung muss mit 
einem Sperrventil und Rohrtrenner versehen wer-
den. Der maximale Wassereingangsdruck für die 
Wasserzuleitung beträgt 4,0 bar.

Siehe Abbildung 6. Das Abflussrohr des Dampf-
generators muss zum Bodenabfluss des Aufstell-
raums geführt werden. 

Das Abwasser darf nicht in die Dampfkabine 
geleitet werden, da es sehr heiß ist (70 °C)!

Installieren Sie die Rohrleitungen so, dass sie vom 
Dampfgenerator weg geneigt sind. 

2.4. Elektrische Anschlüsse
Der Dampfgenerator darf nur von einem autorisier-
ten, qualifizierten Elektriker unter Beachtung der 
aktuell gültigen Vorschriften an das Stromnetz an-
geschlossen werden. Die Schaltverbindungen sind 
in Abbildung 7 dargestellt.

2.4.1. Installieren des Temperaturfühlers
Installieren Sie den Temperaturfühler an der Decke 
der Dampfkabine oder in einer Höhe von 1700 bis 
3000 mm über dem Boden an einer Wand. Bohren 
Sie ein Loch mit 7,5 mm Durchmesser, schieben 
Sie den Fühler hinein, und dichten Sie die Öffnung 
mit Silikon ab.

Installieren Sie den Fühler nicht in der Nähe von 
Türen oder Belüftungsöffnungen. Der zulässige Be-
reich ist in Abbildung 8 dargestellt.
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Figure 8.    Placing the temperature sensor
Abbildung 8. Anbringen des Temperaturfühlers
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2.5. Steam Pipes
The steam from the steam generator is led to the 
steam room with copper pipes. The minimum steam 
pipe inside diameter is 23 mm. You can connect the 
steam generator to copper piping with a transparent 
silicon hose which inside diameter is 25 mm. 

Transparent pipes help to locate potential 
problems.

The pipes must be carefully insulated. The maxi-
mum length of a well insulated steam pipe is 10 
metres. It is recommended to place the steam gen-
erator as close to the steam room as possible, to 
minimise the length of the steam pipes.

If more than one steam nozzles are used, each 
steam pipe going to the nozzles must be equipped 
with a flow control valve, so that the steam is even-
ly distributed into the steam room. Figure 10A. Ad-
justing the valves:
• Turn all the valves completely open.
• If there is significantly more steam coming 

from one of the valves, turn the flow down.
• Do not turn the flow down on all the valves.

The steam must be able to flow freely from 
the nozzles. If there is a blockage in the 

steam nozzles and/or pipes, the steam will come 
out of the overpressure valve (Figure 6).

The far end of the steam pipe must be tilted to-
wards the steam room. There must be no excess 
bends, water pockets or cut offs in the pipes. Figure 
10B.

2.6. Installing the Steam Nozzles
Attach the steam nozzle to the end of the steam 
pipe and seal the steam pipe lead in with silicone. 
The nozzles should be placed 100–300 mm above 
the floor level. Figure 10A.

Point the opening of the nozzle downwards. 
Make sure the steam does not burn the bath-

ers. Place the nozzles so that one can not touch 
them by accident.

2.7. Installing the Tube for Fragrance Pump
The joint between the feeding tube and the steam 
pipe must be as close to the steam nozzle as pos-
sible. By doing this, as little fragrance residue as 
possible will accumulate in the steam pipe in the 
course of time. See figure 11.

2.8. Installing the Control Panel
The control panel is splashproof and has a small 
operating voltage. The panel can be installed in a 
dry area e.g. in the washing or dressing room, or in 
the living quarters. The panel can not be installed in 
the steam room. Figure 12.

Conductor tubing (ø 30 mm) inside the wall struc-
ture allows you to thread the data cable hidden 
within the wall – otherwise the installation will have 
to be on the wall surface.

2.5. Dampfrohre 
Der Dampf aus dem Dampfgenerator wird über 
Kupferleitungen in die Dampfkabine geleitet. Der 
minimale Innendurchmesser des Dampfrohrs be-
trägt 23 mm. Sie können den Dampfgenerator über 
einen transparenten Silikonschlauch mit einem In-
nendurchmesser von 25 mm mit einem Kupferrohr 
verbinden. 

Transparente Schläuche ermöglichen ein einfa-
cheres Erkennen von potentiellen Problemen.

Die Rohre müssen sorgfältig isoliert werden. Die 
ordnungsgemäß isolierten Dampfrohre dürfen ma-
ximal 10 Meter lang sein. Es wird empfohlen, den 
Dampfgenerator so nahe wie möglich an der Dampf-
kabine zu platzieren, um die Länge der Dampfrohre 
zu verkürzen.

Wenn mehrere Dampfdüsen verwendet werden, 
muss jedes zu den Dampfdüsen führende Dampf-
rohr mit einem Durchflussregelungsventil verse-
hen werden, damit der Dampf in der Dampfkabine 
gleichmäßig verteilt wird. Abbildung 10A. Einstellen 
der Ventile:
• Drehen Sie alle Ventile vollständig auf.
• Wenn aus einem der Ventile deutlich mehr 

Dampf als aus den anderen austritt, verringern 
Sie den Durchfluss für dieses Ventil.

• Verringern Sie den Durchfluss nicht für alle 
Ventile.

Der Dampf muss frei durch die Düsen strö-
men können. Wenn die Dampfdüsen und/

oder die Dampfrohre blockiert sind, tritt der Dampf 
aus dem Überdruckventil aus (Abbildung 6).

Das abgewandte Ende des Dampfrohrs muss in 
Richtung der Dampfkabine geneigt sein. Die Roh-
re dürfen keine übermäßigen Biegungen, Wasser-
taschen oder Verengungen aufweisen. Abbildung 
10B.

2.6. Montage der Dampfdüsen
Bringen Sie die Dampfdüse am Ende des Dampfrohrs 
an, und dichten Sie die Einführung des Dampfrohrs 
mit Silikon ab. Die Düsen sollten 100 bis 300 mm 
über dem Boden platziert werden. Abbildung 10A.

Richten Sie die Öffnung der Düse nach unten. 
Stellen Sie sicher, dass der Dampf die Baden-

den nicht verbrühen kann. Bringen Sie die Düsen so an, 
dass sie nicht versehentlich berührt werden können.

2.7. Installation der Schlauchleitung der 
Duftpumpe
Das Verbindungsstück zwischen Zufuhr- und 
Dampfrohr muss so nah wie möglich an der Dampf-
düse liegen. Dadurch gewährleisten Sie, dass sich 
im Dampfrohr mit der Zeit nur geringste Mengen an 
Duftstoffrückständen ablagern. Siehe Abbildung 11. 

2.8. Montage des Bedienfelds
Das Bedienfeld ist spritzwassergeschützt und hat 
eine niedrige Betriebsspannung. Das Bedienfeld 
lässt sich separat vom Dampfgenerator in einem 
trockenen Raum montieren, z. B. in einer Wä-
schekammer, einem Umkleideraum oder im Wohn-
bereich. Das Bedienfeld darf jedoch nicht in der 
Dampfkabine montiert werden. Abbildung 12.

In wärmeisolierenden Röhren (ø 30 mm), die in 
die Wandstruktur eingearbeitet sind, können Sie 
das Datenkabel versteckt in der Wand verlegen. 
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Figure 11.    Installing the tube for fragrance pump
Abbildung 11. Installation der Schlauchleitung der Duftpumpe

A B C

2.9. Resetting the Overheat Protector
Open the cover. A blown overheat protector can 
be reset by pressing the button on the end of the 
device. Figure 13.

The reason for the going off must be deter-
mined before the button is pressed. The over-

heat protector may be reset only by a professional 
maintenance person.

100–300 mm

Steam pipe
Dampfrohr

Control valve
Regelventil

Figure 10.    Steam nozzles and pipes
Abbildung 10. Dampfdüsen und -rohre

1. 2.

3.

4.

Anderenfalls muss das Datenkabel auf der Wand-
oberfläche verlegt werden.

2.9. Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes
Entfernen Sie die Abdeckung. Um den Überhitzungs-
schutz nach dem Auslösen zurückzusetzen, drücken 
Sie den Knopf am Ende des Geräts. Abbildung 13.

Bevor Sie den Knopf drücken, müssen Sie 
die Ursache für die Auslösung ermitteln. Der 

Überhitzungsschutz darf nur von qualifiziertem 
technischen Personal zurückgesetzt werden.
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ø4 x 30
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Figure 13.    Resetting the Overheat Protector
Abbildung 13. Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes

Figure 12.    Fastening the control panel
Abbildung 12. Befestigung des Bedienfelds
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3. SPARE PARTS

model/Modell pcs/Teile

1 Heating element 3600 W/230 V
Heating element 5000 W/230 V

Heizelement 3600 W/230 V
Heizelement 5000 W/230 V

ZSTM-260
ZSTM-261

HGP22
HGP30

6
6

2 Measuring cup set (includes water 
level sensor, top and tube)

Messbechersatz (einschl. Fühler für den 
Wasserfüllstand, Aufsatz und Rohr)

WX620 1

3 Sediment cup Auffangbecher für Ablagerungen ZSTM-170 1

4 Main switch Hauptschalter ZSK-684 1

5 Circuit board Leiterplatte WX647 1

6 Overheat protector Überhitzungsschutz ZG-550 1

7 Control panel Bedienfeld WX602 1

8 Rubber gasket D10 Gummidichtungsring D10 ZSTM-150 1

9 Water supply hose Wasserzufuhrschlauch ZSTM-227 1

10 Solenoid valve Magnetventil ZG-370 1

11 Rubber plug Gummistopfen ZSTM-155 1

12 Discharge valve Auslassventil ZG-700 1

13 Head gasket Dichtung ZSTM-255 1

14 Contactor Kontaktor ZSL-940 4

15 Fragrance pump Duftkonzentratpumpe ZVR-779 1

16 Adapter (½"-¾") Adapter (½"-¾") ZSTM-225 1

3. ERSATZTEILE

2

17

1

3

5

6

7

8

9

12

11

4

13

10

14

15
16

Optional parts and devices/Optionale Teile und Zubehör
17 Data cable 1.5 m Datakabel 1,5 m WX312 1

We recommend to use only the manufacturer’s spare parts.
Es dürfen ausschließlich die Ersatzteile des Herstellers verwendet werden.
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1. INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO 1. ISTRUZIONI PER L'UTENTE

Figura 1. Componentes del sistema generador de vapor
Figura 1. Componenti del generatore di vapore

1.1. Componentes del sistema generador de vapor
1. Panel de control
2. Sensor de temperatura
3. Tubo de vapor
4. Boquilla de vapor
5. Tubo de suministro de agua
6. Válvula del tubo de suministro de agua
7. Tubo de descarga de agua
8. Desagüe de suelo
9. Válvula de sobre-presión
10. Cable de conexión
11. Tapón de goma
12. Vaso de sedimentos
13. Manguera de la bomba de fragancia

1.1. Componenti del generatore di vapore
1. Quadro di comando
2. Sensore temperatura
3. Tubo vapore
4. Ugello vapore
5. Condotto carico acqua
6. Valvola del condotto carico acqua
7. Condotto scarico acqua
8. Scarico a pavimento
9. Valvola di sovrapressione
10. Cavo di connessione
11. Tappo in gomma
12. Contenitore dei sedimenti
13. Flessibile per l’erogatore fragranza

Sala de vapor
Bagno turco

1.2. Advertencias
• Cuando están en funcionamiento, los grifos, tu-

bos y boquillas de vapor del generador de vapor 
alcanzarán altas temperaturas con peligro de 
producir quemaduras al contacto con la piel. No 
los toque directamente con las manos.

• El vapor procedente de las boquillas de vapor 
estará a temperaturas muy altas, con peligro de 
producir quemaduras. No se queme la piel.

• En caso de que las boquillas y/o tubos de vapor 
quedasen bloqueados, el generador de vapor 
liberará el vapor a través de la válvula de sobre-
presión. No bloquee la válvula de sobre-presión.

• No introduzca dispositivos eléctricos en la sala 
de vapor.

• Asegúrese de que la sala de vapor se seque 
adecuadamente después de haber sido usada.

1.2 Avvertenze
• I rubinetti ed i tubi del generatore di vapore e 

gli ugelli vapore scottano quando si trovano in 
uso. Non toccarli a mani nude.

• Il vapore che fuoriesce dagli ugelli vapore scot-
ta e potrebbe bruciare la pelle.

• In caso di blocco degli ugelli e/o dei tubi del 
vapore, il generatore emette il vapore dalla 
valvola di sovrapressione. Evitare di bloccare la 
valvola.

• Non portare dispositivi elettrici all'interno della 
cabina del bagno turco.

• Assicurarsi che il bagno turco si asciughi cor-
rettamente dopo l’uso.
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1.3. Utilizzo del generatore di vapore
Prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi che non 
vi siano oggetti estranei all’interno della cabina del 
bagno turco. Assicurarsi che fuoriesca vapore dagli 
ugelli. Aprire la valvola di arresto del condotto di 
carico acqua.

Il generatore di vapore è dotato di un quadro di 
comando separato. Il dispositivo è in modalità di 
standby quando i tasti sono accesi sul quadro.
• Se i tasti non si accendono, verificare che 

l'alimentazione sia collegata dall'interruttore 
principale.

• Quando l'alimentazione viene collegata 
dall'interruttore principale, il quadro di comando 
si collega al generatore o ai generatori di 
vapore in uso. Quando il sistema è pronto 
per l'utilizzo, vengono visualizzati i messaggi 
”pairing” e ”Done”.

1.3. Cómo usar el generador de vapor
Antes de poner en funcionamiento el dispositivo 
asegúrese de que la sala de vapor no contenga ob-
jetos extraños. Asegúrese de que la boquilla permi-
ta la circulación del vapor con toda libertad. Abra la 
válvula del tubo de suministro de agua.

El generador de vapor está equipado con un panel 
de control separado. El dispositivo está en el modo 
de espera si los botones del panel están encendi-
dos.
• Si los botones no se encienden, compruebe 

que el interruptor principal de alimentación esté 
encendido.

• Al encender la alimentación con el interruptor 
principal, el panel de control se conecta a las 
unidades de generador de vapor que se estén 
utilizando. Los mensajes «pairing» (Vinculando) 
y «Done» (Hecho) aparecen cuando el sistema 
está listo para su uso.

Quadro di commando

1

2

5

6

3 47 8 9 10

11

1. Accensione/spegnimento generatore di vapore
2. Accensione ritardata generatore di vapore
3. Accensione/spegnimento illuminazione
4. Cambio modalità
5. Incremento valore
6. Riduzione valore
7. Spia: Temperatura
8. Spia: Tempo
9. Spia: Fragranza
10. Spia: Ventilazione
11. Spia: Quadro bloccato

Accensione generatore di vapore

Premere (prolungatamente) il tasto 1.

Panel de control

1

2

5

6

3 47 8 9 10

11

1. Activación/desactivación del generador de vapor
2. Activación del generador de vapor con retardo
3. Activación/desactivación de la iluminación
4. Cambio de modo
5. Incremento del valor
6. Reducción del valor
7. Luz indicadora: Temperatura
8. Luz indicadora: Tiempo
9. Luz indicadora: Fragancia
10. Luces de indicación: Ventilación
11. Luces de indicación Panel bloqueado

Generador de vapor activado

Pulse el botón 1 (pulsación prolongada).

40 C
• En primer lugar se indica la temperatura 

seleccionada, tras lo cual la pantalla 
cambia a la temperatura ambiente 
actual de la sala de vapor. El generador 
de vapor comienza a llenar el depósito 
de agua y se calienta.

22 C

Ajustes

Pulse el botón 4.

40 C Temperatura. El rango de ajuste es de 
30–55 °C.

Pulse el botón 4.

6:00
Período de funcionamiento restante. El 
valor mínimo es de 10 minutos. El valor 
máximo puede ajustarse en los ajustes 
adicionales (0:10–24:00 h).

Pulse el botón 4.

40 C
• Viene prima visualizzata la temperatura 

impostata, quindi sul display viene 
visualizzata la temperatura corrente 
della cabina del bagno turco. Il 
generatore di vapore inizia a riempire il 
serbatoio dell'acqua e si riscalda.

22 C

Impostazioni

Premere il tasto 4.

40 C Temperatura. L'intervallo di regolazione è  
30–55 °C.

Premere il tasto 4.

6:00
Tempo di funzionamento restante. Il 
valore minimo è 10 minuti. È possibile 
impostare il valore massimo dalle 
impostazioni supplementari (0:10–24:00 h).

Premere il tasto 4.
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OFF
Bomba de fragancia. Puede cambiar 
la intensidad de la fragancia con los 
botones – y +. El valor mínimo es 
apagado (OFF).

Pulse el botón 4.

OFF
Ventilación/deshumidificación. Es posible 
activar (ON) la ventilación o desactivarla 
(OFF), o bien seleccionar la deshumidifi-
cación (DRY).
• El intervalo de deshumidificación (DRY) 

comenzará al apagar el generador de 
vapor o una vez transcurrido el tiempo 
de funcionamiento establecido (requiere 
60 minutos).

• Inicio rápido de la ventilación: (panel 
de control en el modo de espera): 
pulse el botón 4 (M) y seleccione ON.

• La ventilación está activada durante 60 
minutos.

Pulse el botón 4 para salir.

Generador de vapor encendido con tiempo de retardo

Pulse el botón 2 (pulsación prolongada).

1:00
La disminución del tiempo de retardo 
restante se mostrará hasta que aparezca 
el valor cero, tras lo cual se enciende el 
generador de vapor.

Ajustes

Pulse el botón 4.

40 C Temperatura. El rango de ajuste es de 
30–55 °C.

Pulse el botón 4.

Tiempo de retardo. El rango de ajuste es 
de 0:10–12:00 h.

Pulse el botón 4 para salir.

Ajustes adicionales
Para abrir el menú de ajustes adicionales, 
pulse los botones 5 y 6. Manténgalos 
pulsados durante 5 segundos.

SET1

6:00
Período de funcionamiento máximo (24 
h). El rango es de: 0:10–24:00 h.

Pulse el botón 4.

SET2

OFF

Memoria para cortes de suministro eléc-
trico. Puede elegir cómo debe reaccionar 
el dispositivo tras un corte del suministro 
eléctrico.
• ON1: El sistema se pone nuevamente 

en marcha y el tiempo sigue contando 
desde donde se detuvo.

• ON2: El sistema se pone nuevamente 
en marcha y el tiempo se pone a cero.

• OFF: El sistema no se pone 
nuevamente en marcha tras un corte 
del suministro eléctrico.

Las normativas de seguridad para el uso de 
memoria varían de región a región.

OFF
Erogatore fragranza. È possibile modifi-
care l'intensità della fragranza con i tasti 
– e +. Il valore minimo disattiva l'eroga-
tore (OFF).

Premere il tasto 4.

OFF
Ventilazione/deumidificazione. È possibile 
accendere (ON) o spegnere (OFF) la ven-
tilazione o scegliere la deumidificazione 
(DRY).
• L’intervallo di deumidificazione (DRY) 

inizia quando il generatore di vapore 
viene spento o quando trascorre il 
tempo di funzionamento (occorrono 60 
minuti).

• Avvio rapido della ventilazione: 
(quadro di comando in modalità di 
standby): premere il tasto 4 (M) e 
scegliere ON.

• La ventilazione resta in funzione per 60 
minuti quando attivata.

Premere il tasto 4 per uscire.

Generatore vapore acceso con timer

Premere (prolungatamente) il tasto 2.

1:00
Viene visualizzato il tempo di accensione 
ritardata rimanente che scende, fino 
a quando non viene visualizzato zero, 
quindi il generatore di vapore si accende.

Impostazioni

Premere il tasto 4.

40 C Temperatura. L'intervallo di regolazione è  
30–55 °C.

Premere il tasto 4.

Tempo di accensione ritardata. L'intervallo 
di regolazione è 0:10–12:00 h.

Premere il tasto 4 per uscire.

Impostazioni supplementari
Aprire il menu delle impostazioni supple-
mentari premendo i tasti 5 e 6. Tenerli 
premuti per 5 secondi.

SET1

6:00
Tempo di funzionamento massimo (24 h). 
L'intervallo è: 0:10–24:00 h.

Premere il tasto 4.

SET2

OFF

Memoria per guasti di alimentazione. È 
possibile selezionare il tipo di funziona-
mento del dispositivo dopo le interruzioni 
dell'elettricità.
• ON1: Il sistema viene riavviato e il timer 

continua da dove era stato interrotto.
• ON2: Il sistema viene riavviato e il timer 

viene reimpostato.
• OFF: Il sistema non viene riavviato 

dopo le interruzioni dell'elettricità. 
Le norme di sicurezza per l’utilizzo della 
memoria variano da regione a regione.
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Premere il tasto 4.

SET3

OFF

Attivare la valvola di scarico automatica.
• ON
• OFF

Premere il tasto 4.

SET4

OFF

Intervallo di risciacquo. Se la valvola 
di scarico automatica è stata attivata, 
è possibile modificare l'intervallo di 
risciacquo con i tasti – e  +. Le opzioni 
sono 0,5, 1, 2, 3 e 4 ore ( 1.6.).

Premere il tasto 4.

SET5

200

Ore di utilizzo. Sul display vengono 
alternati il numero dispositivo e le ore di 
utilizzo. 

Premere il tasto 4.

SET6

200

Ciclo di servizio. Sul display vengono 
visualizzate le ore trascorse dall'ultimo 
intervento di servizio. Dopo gli interventi 
di servizio, reimpostare il contatore 
premendo il tasto 6 (–) per 5 secondi. 
L’intervallo di servizio può essere variato 
premendo in simultanea i tasti 5 e 6 ( + 
e -).  

Premere il tasto 4.

SET7
Raffreddamento. È possibile aggiungere 
e scaricare acqua con i tasti – e  +, ad 
esempio quando si pulisce il serbatoio 
dell'acqua, per la risoluzione dei problemi 
o gli interventi di servizio.

Premere il tasto 4.

SET8
Versione. Viene visualizzata prima 
la versione del software del quadro 
di comando e quindi la versione del 
software del generatore o dei generatori 
di vapore, in ordine di numero dispositivo.

Premere il tasto 4.

SET9
Selezione operazione di avvio remoto
PULS: 
• Pressione breve: accensione generatore di 

vapore
• Pressione prolungata: spegnimento 

generatore di vapore
I-O:
• Accensione o spegnimento generatore di 

vapore

Premere il tasto 4 per uscire.

Pulse el botón 4.

SET3

OFF

Como activar la valvula automatica de 
vaciar el generador de vapor.
• ON
• OFF

Pulse el botón 4.

SET4

OFF

Intervalo de lavado. Si se ha activado la 
válvula de descarga automática, puede 
cambiar el intervalo de lavado con los 
botones – y +. Las opciones son 0,5, 1, 
2, 3 y 4 horas ( 1.6.).

Pulse el botón 4.

SET5

200

Horas de uso. El número de dispositivo y 
las horas de uso se muestran alternada-
mente en la pantalla. 

Pulse el botón 4.

SET6

200

Ciclo de servicio. La pantalla indica hace 
cuántas horas se ha realizado el servicio 
técnico. Para restablecer el contador 
tras el servicio técnico, pulse el botón 
6 (–) durante 5 segundos. El tiempo de 
servicio se puede cambiar presionando 
los botones 5 y 6 al mismo tiempo. 

Pulse el botón 4.

SET7
Refrigeración. Es posible añadir y 
descargar agua con los botones – y +, 
por ejemplo para limpiar el depósito de 
agua, resolver problemas o realizar el 
servicio técnico.

Pulse el botón 4.

SET8
Pantalla de versión. En primer lugar se 
muestra la versión del software del panel 
de control, seguida por la versión del 
software de los generadores de vapor 
conectados, en orden de número de 
dispositivo.

Pulse el botón 4.

SET9
Selección de operación de inicio remoto.
PULS: 
• Pulsación breve: generador de vapor 

activado
• Pulsación prolongada: generador de vapor 

desactivado
I-O:
• Generador de vapor activado o desactivado

Pulse el botón 4 para salir.



ES IT

45

1.4. Bomba de fragancia
Cuando esté activada, la bomba de fragancia dis-
tribuirá la fragancia al tubo de vapor. La bomba de 
fragancia se controla desde el panel de control.
• Conecte la manguera de succión de la bomba 

al envase de fragancia antes de encender el 
generador de vapor.

• Durante el primer uso, la fragancia no se 
alimenta a la sala de vapor desde el primer 
momento, dado que debe recorrer primero 
la tubería. Sugerencia: es posible acelerar el 
proceso ajustando al máximo la intensidad de la 
fragancia en un primer momento.

• Asegúrese de que el contenedor de fragancia 
no se esté utilizando. No deberá dejarse la 
bomba en funcionamiento sin fragancia. 

• Use únicamente fragancias para uso exclusivo 
en generadores de vapor. Siga las instrucciones 
indicadas en el envase.

1.5. Iluminación
La iluminación de la sala de vapor puede progra-
marse a fin de que pueda ser controlada desde 
el panel de control del generador de vapor (max 
100 W/230 V~).

Encienda/apague las luces pulsando el 
botón del panel de control.

1.6. Válvula de descarga automática
La válvula de descarga automática ayuda a evitar 
los problemas causados por las impurezas presen-
tes en el agua. Funcionamiento de la válvula de des-
carga automática:
1. Lavado de la tubería de descarga de agua 

El dispositivo lava las impurezas que se hayan 
acumulado en la tubería de descarga de agua. 
El lavado se realiza cada 5 ciclos de entrada de 
agua por parte del dispositivo.

2. Lavado del depósito de agua (SET4) 
El dispositivo descarga el depósito de agua 
y lo llena con agua limpia de acuerdo con el 
intervalo de lavado elegido. Durante el lavado, 
la pantalla muestra el texto móvil «flushing» 
(Lavando). Esta función está destinada a luga-
res públicos en los que el generador de vapor 
permanece encendido varias horas seguidas. 
El lavado requiere más de 5 minutos y durante 

1.4. Erogatore fragranza
L'erogatore di fragranza, una volta acceso, inse-
risce una fragranza all'interno del tubo vapore. 
L'erogatore fragranza viene controllato tramite il 
quadro di comando.
• Collegare il flessibile di aspirazione 

dell'erogatore al deposito di fragranza prima di 
accendere il generatore di vapore.

• Durante il primo utilizzo, la fragranza non 
viene erogata nella cabina del bagno turco 
dall'inizio, in quanto deve prima percorrere il 
tubo. Suggerimento: è possibile accelerare il 
processo impostando l'intensità della fragranza 
al massimo all'inizio.

• Assicurarsi che il deposito di fragranza non si 
esaurisca durante l'utilizzo. L'erogatore non 
può essere privo di fragranza.

• Utilizzare solo le fragranze indicate per il 
generatore di vapore. Osservare le istruzioni 
sull'imballaggio.

1.5. Illuminazione
È possibile azionare l'illuminazione del bagno turco di-
rettamente dal quadro di comando del generatore di 
vapore (max 100 W/230 V~).

Accendere/spegnere le luci premendo il ta-
sto del quadro di comando.

1.6. Valvola di scarico automatica
La valvola di scarico automatica contribuisce a evi-
tare i problemi provocati dall'impurità dell'acqua. 
Funzioni della valvola di scarico automatica:
1. Risciacquo del tubo di scarico dell'acqua 

Il dispositivo risciacqua le impurità che si sono 
accumulate nel tubo di scarico dell'acqua. Il 
risciacquo viene eseguito ogni 5 volte che il 
dispositivo carica l'acqua.

2. Risciacquo del serbatoio dell'acqua (SET4) 
Il dispositivo scarica il serbatoio dell'acqua e lo 
riempie con acqua pulita in base all'intervallo 
di risciacquo selezionato. Durante il risciacquo, 
sul display scorre il testo “flushing”. Questa 
funzione è intesa per istituti ecc. dove il gene-
ratore di vapore rimane acceso per diverse ore 
alla volta. Il risciacquo richiede più di 5 minuti. 
Durante questo periodo il dispositivo mette in 
pausa la generazione del vapore. 

Generador de vapor apagado
El generador de vapor se apaga al pulsar 
el botón 1, al agotarse el tiempo de 
funcionamiento o si se produce un error. 
La desactivación del generador de vapor 
también detendrá la bomba de fragancia.
• El dispositivo lava y descarga el 

depósito de agua automáticamente al 
apagar el generador de vapor (requiere 
cerca de 5 minutos). Durante este 
proceso, no apague la alimentación con 
el interruptor principal.

Bloqueo encendido / apagado
El panel de control puede bloquearse y 
desbloquearse pulsando el botón 4 (M) 
durante 5 segundos.

Generatore vapore spento
Il generatore di vapore si spegne quando 
si preme il tasto 1, scade il tempo di 
funzionamento impostato o si verifica un 
errore. Spegnendo il generatore di vapore 
si arresta anche l'erogatore di fragranza.
• Il dispositivo esegue il risciacquo e 

scarica il serbatoio dell'acqua automati-
camente quando il generatore di vapore 
viene spento (occorrono circa 5 minuti). 
Durante questo periodo non scollegare 
l'alimentazione dall'interruttore princi-
pale.

Blocco On/Off
È possibile bloccare e sbloccare il quadro 
di comando premendo il tasto 4 (M) per 5 
secondi.
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Figura 2. Vaciado del vaso de sedimentos
Figura 2. Svuotamento del contenitore dei sedimenti

este intervalo el dispositivo no genera vapor. 
Descarga del depósito de agua tras el uso 
El dispositivo lava y descarga el depósito de 
agua automáticamente al apagar el genera-
dor de vapor. La descarga requiere cerca de 5 
minutos.

1.7. Mando a distancia
Es posible encender el generador de vapor también 
con un mando a distancia, por ejemplo, instalado en 
la recepción del hotel.  SET9

1.8. Mantenimiento del generador de vapor
Las siguientes operaciones de mantenimiento las 
pueden llevar a cabo usuarios no profesionales:
• vaciado del vaso de sedimentos (sección 1.8.1.)
• limpieza del sensor de nivel de agua (sección 

1.8.2.)
• descalcificación (sección 1.8.3.)

La luz indicadora de tiempo comienza a par-
padear una vez transcurridas 200 horas 
desde el último servicio técnico. 

El resto de operaciones de mantenimiento deberán 
ser llevadas a cabo por el personal profesional de 
mantenimiento.

Los generadores de vapor utilizados en comunida-
des, instituciones u organizaciones similares deberán 
revisarse en profundidad dos veces al año como mí-
nimo (comprobando y limpiando el depósito, los ele-
mentos calefactores y el sensor de superficie).

1.8.1. Vaciado del vaso de sedimentos
La parte inferior del dispositivo cuenta con un vaso 
de sedimentos que recoge las impurezas del agua. 
Vacíe el vaso cuando esté lleno.

Tenga cuidado con la superficie caliente del 
generador de vapor. No desmonte el vaso de 

sedimentos mientras el dispositivo se esté utilizan-
do. Asegúrese de que el generador de vapor se 
haya enfriado completamente antes de desmontar 
el vaso de sedimentos. Un tiempo de enfriamiento 
adecuado es de 24 horas desde el último uso.
1. Asegúrese de que el depósito de agua esté 

vacío (inspeccione el vaso de medición a través 
de la cubierta transparente de la compuerta de 

3. Scarico del serbatoio dell'acqua dopo l'uso 
Il dispositivo esegue il risciacquo e scarica il 
serbatoio dell'acqua automaticamente quando 
il generatore di vapore viene spento. Lo scarico 
richiede circa 5 minuti.

1.7. Telecomando
È possibile accendere il generatore di vapore anche 
con un telecomando a parte, collocato, ad esempio, 
nella reception di un hotel.  SET9

1.8. Manutenzione del generatore di vapore
Le seguenti operazioni di manutenzione sono con-
sentite per utenti non professionisti: 
• svuotamento del contenitore dei sedimenti 

(sezione 1.8.1.)
• pulizia del sensore del livello dell’acqua (sezione 

1.8.2.)
• decalcificazione (sezione 1.8.3.)

La spia del tempo inizia a lampeggiare una 
volta trascorse 200 ore dall'ultimo inter-
vento di servizio. 

Il resto della manutenzione deve essere eseguita da 
personale addetto. 

La manutenzione delle saune comuni e utilizzate 
negli istituti deve essere eseguita almeno due volte 
all'anno (controllo e pulizia del serbatoio, delle resi-
stenze e del sensore della superficie).

1.8.1. Svuotamento del contenitore dei sedimenti
Nella parte inferiore del dispositivo è presente un 
contenitore dei sedimenti che raccoglie le impurità 
dell'acqua. Svuotare il contenitore quando si riem-
pie.

Fare attenzione a che il generatore di vapore 
non sia caldo. Non rimuovere il contenitore 

dei sedimenti se il dispositivo è in uso. Accertarsi 
che il generatore di vapore si sia raffreddato com-
pletamente prima di rimuovere il contenitore dei se-
dimenti. Il tempo adeguato per il raffreddamento è 
di 24 ore dall'uso precedente.
1. Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto 

(controllare il recipiente di misurazione tramite 
il coperchio trasparente dello sportellino di 

1

2

3

4

5

8 l
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Propiedad del agua
Proprietà dell'acqua

Efecto
Effetto

Recomendación
Consiglio

Concentración de humus
Concentrazione di muffa

Color, gusto, se precipita en el generador de vapor
Colore, sapore, penetra all'interno del generatore di vapore

<12 mg/l

Concentración de hierro
Concentrazione di ferro

Color, olor, gusto, se precipita en el generador de vapor
Colore, odore, sapore, penetra all'interno del generatore di 
vapore

<0,2 mg/l

Dureza: las sustancias más importantes son el 
manganeso (Mn) y la cal; por ejemplo, calcio (Ca).
Durezza: le sostanze principali sono manganese (Mn) 
e calcare, ovvero calcio (Ca).

Se precipita en el generador de vapor
Penetra all'interno del generatore di vapore

Mn: <0,05 mg/l
Ca: <100 mg/l

Agua clorada
Acqua clorurata

Riesgo para la salud
Rischi per la salute

Prohibido usar
Proibito l'uso

Agua marina
Acqua di mare

Corrosión rápida
Rapida corrosione

Prohibido usar
Proibito l'uso

Índice de caudal en el tubo de entrada de agua 
(midiendo: permita que el agua circule desde el tubo 
de entrada durante un minuto y entonces mida la 
cantidad de agua).
Portata all'interno del tubo dell'acqua in entrata 
(misurazione: lasciare scorrere l'acqua dal tubo di 
entrata per un minuto e misurare la quantità di acqua)

Caudal demasiado lento: avería en la generación de vapor
Caudal demasiado rápido: El agua circulante proviene del 
tubo de vapor
Portata troppo lenta: generazione di vapore non continua
Portata troppo veloce: l'acqua fuoriesce dal tubo di vapore

8–12 l/min

Tabla 1. Requerimientos de calidad del agua
Tabella 1. Requisiti di qualità dell'acqua

servicio: si el vaso contiene agua, quiere decir 
que debe vaciar el depósito).

2. Apague el generador de vapor con el interruptor 
principal (figura 2).

3. Coloque un cubo (8 l) debajo del vaso de 
sedimentos. Puede salir agua de la tubería 
mientras el vaso está desmontado.

4. Libere el retén del vaso de sedimentos.
5. Separe el vaso tirando de él. Limpie el vaso.
6. Vuelva a montar el vaso en su lugar y coloque 

el retén.

1.8.2. Descalcificación
El agua potable del grifo contiene impurezas, como 
por ejemplo cal, las cuales al cabo de cierto tiempo 
acaban por bloquear las partes internas del genera-
dor de vapor. La cantidad de cal en el agua (dureza 
del agua) y la respectiva necesidad de descalcifica-
ción variarán de región a región. Si el agua potable 
del grifo es dura, se recomienda la instalación de un 
suavizador de agua en el sistema de distribución de 
agua del edificio. El la tabla 1 encontrará listados 
todos los requisitos necesarios para el agua.

Descalcificación con solución de ácido cítrico
Los vapores de la solución de ácido cítrico son ino-
cuos. Además de ácido cítrico, puede usar otras 
sustancias para la descalcificación; siga siempre las 
instrucciones indicadas en el envase.
1. Mezcle entre 50 y 80 gramos de ácido cítrico 

en un litro de agua.
2. Active el generador de vapor y déjelo en fun-

cionamiento durante 10 minutos.
3. Desactívelo desde el interruptor principal (con-

sulte la figura 2).
4. Retire el tapón de la parte superior del genera-

dor de vapor (figura 3).
5. Vierta la solución de ácido cítrico en el depósito 

de agua y vuelva a instalar el sensor de super-
ficie junto con sus cables.

6. Vierta la solución de ácido cítrico en el depó-
sito de agua y vuelva a colocar el tapón en su 
lugar.

servizio: se nel recipiente è presente acqua, è 
necessario svuotare il serbatoio).

2. Spegnere il generatore di vapore 
dall'interruttore principale (figura 2).

3. Collocare un secchio (8 l) sotto il contenitore 
dei sedimenti. Quando il contenitore viene 
rimosso, potrebbe fuoriuscire acqua dal tubo.

4. Rilasciare il fermo del contenitore dei sedimenti.
5. Rimuovere il contenitore tirandolo. Pulire il 

contenitore.
6. Ricollocare in sede il contenitore e serrare il fermo.

1.8.2. Decalcificazione
L'acqua corrente contiene impurità, ovvero calcare, 
che a volte potrebbe bloccare le parti interne del 
generatore di vapore. La quantità di calcare nell'ac-
qua (durezza dell'acqua) e la conseguente neces-
sità di decalcificazione varia da regione a regione. 
Se l'acqua corrente è dura, si consiglia di installare 
un addolcitore al sistema di distribuzione dell'acqua 
dell'edificio. I requisiti per l'acqua sono elencati nel-
la tabella 1.

Decalcificazione con una soluzione di acido citrico
I vapori della soluzione di acido citrico sono innocui. 
Oltre all'acido citrico, è possibile utilizzare anche 
altri materiali per la decalcificazione, osservare sem-
pre le istruzioni sull'imballaggio.
1. Mescolare 50–80 grammi di acido citrico per 

ogni litro di acqua.
2. Accendere il generatore di vapore e lasciarlo 

acceso per 10 minuti.
3. Spegnere l'interruttore principale del generatore 

(vedere la figura 2).
4. Rimuovere il tappo dalla parte superiore del 

generatore di vapore (figura 3)
5. Versare la soluzione di acido citrico nel serba-

toio dell'acqua e ricollocare in sede il tappo.
6. Consentire alla soluzione di agire per un'ora.
7. Accendere l'interruttore principale. Se la 

memoria per guasti di alimentazione è attiva, 
il generatore di vapore parte senza premere il 
tasto 1.
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7. Active el interruptor principal. Si la memoria 
para cortes de suministro eléctrico está activa-
da, el generador de vapor arrancará sin pulsar 
el botón 1.

Aclarado (válvula de descarga automática)
8. Active el generador de vapor pulsando el 

botón 1 y déjelo en funcionamiento durante 
10 minutos.

9. Desactive el generador de vapor pulsando el 
botón 1 y déjelo parado durante 5 minutos.

1.8.3. Limpieza de las boquillas de vapor
Las boquillas de vapor pueden limpiarse con solu-
ción de jabón suave.

1.9. Solución de problemas
Si se produce un error, el panel de control muestra 
un mensaje de error que ayudará a determinar la 
causa del error.

El usuario sólo podrá comprobar los puntos 
marcados con un asterisco (*). El resto de 

operaciones de mantenimiento deberán ser llevadas 
a cabo por el personal profesional de mantenimiento.

Mensaje de error y solución

CÓDIGO DE ERROR

0E:01
Avería en el circuito de medición del 
sensor de temperatura. Compruebe los 
cables y conexiones entre los conectores 
y el sensor.

0E:02
Cortocircuito en el circuito de medición 
del sensor de temperatura. Compruebe 
los cables y conexiones entre los 
conectores y el sensor.

0E:03
Avería en el circuito de medición del 
protector de sobrecalentamiento. Pulse el 
botón de restablecimiento del protector 
de sobrecalentamiento ( 2.10.). Com-
pruebe los cables y conexiones entre 
los conectores y el sensor de protección 
contra sobrecalentamientos.

Messaggi di errore e risoluzione

CODICE ERRORE

0E:01
Il circuito di misurazione del sensore 
temperatura è guasto. Controllare i cavi e 
i collegamenti dai raccordi al sensore.

0E:02
Il circuito di misurazione del sensore 
temperatura è in corto circuito. Control-
lare i cavi e i collegamenti dai raccordi al 
sensore.

0E:03 Il circuito di misurazione della protezione 
da surriscaldamento è guasto. Premere il 
tasto di rilascio della protezione da surri-
scaldamento ( 2.10.). Controllare i cavi 
e i collegamenti dai raccordi al sensore di 
protezione da surriscaldamento.

Risciacquo (valvola di scarico automatica)
8. Accendere il generatore di vapore con il tasto 

1 e lasciarlo acceso per 10 minuti.
9. Spegnere il generatore di vapore con il tasto 1 

e lasciarlo spento per 5 minuti.

1.8.3. Pulizia degli ugelli vapore
È possibile pulire gli ugelli vapore con una soluzione 
di sapone neutro.

1.9. Risoluzione dei problemi
In caso di errore, sul quadro di comando verrà vi-
sualizzato il numero dispositivo e un messaggio 
di errore che consentirà di porre riparo alla causa 
dell'errore.

L'utente può verificare solo i punti indicati 
con un asterisco (*). Il resto della manuten-

zione deve essere eseguita da personale addetto.

Figura 3. Descalcificación
Figura 3. Decalcificazione
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0E:05
El nivel del agua está bajo. Compruebe 
si el vaso de medición contiene agua. 
Compruebe la entrada de agua*, la vál-
vula solenoide, válvula de descarga y el 
sensor de superficie.

0E:07
Aún hay agua en el depósito a pesar de 
haber realizado el lavado y la descar-
ga. Compruebe si el vaso de medición 
contiene agua. Inspeccione la válvula de 
descarga y el sensor de nivel de agua.

0E:09
Hay un fallo en la conexión entre el 
panel de control y el generador de vapor. 
Compruebe el cable y los conectores.

0E:10
El depósito de agua está vacío después 
del aclarado. Compruebe si el vaso de 
medición contiene agua. Compruebe la 
entrada de agua*, la válvula solenoide, 
válvula de descarga y el sensor de 
superficie.

0E:11
El depósito de agua está lleno cuando se 
empieza a llenar (arranque, parada, ciclo 
de aclarado). Compruebe la válvula de 
descarga y el sensor de superficie.

0E:13
Demasiados llenados en un período de 
5 minutos. Compruebe la entrada de 
agua*, el caudal* (tabla 1), la válvula so-
lenoide, válvula de descarga y el sensor 
de superficie.

0E:14
No se ha alcanzado un nivel de agua 
suficiente 10 minutos después de la 
activación del dispositivo. Limpie el vaso 
de medición e inspeccione el cableado.

0E:15
No se alcanza un nivel de agua suficiente 
con el vaporizado activado. Inspeccione 
la entrada de agua* y la válvula de 
descarga.

Varios errores La pantalla muestra una secuencia de 
mensajes de error.

Interrup-
ciones en la 
generación de 
vapor.

Las interrupciones en la generación de 
vapor son totalmente normales. La gene-
ración de vapor se detiene cada vez que 
el generador de vapor obtiene agua del 
depósito de agua y cuando la tempera-
tura en el sala de vapor se eleva hasta el 
valor deseado.

Sonido de 
burbujeo

Existen bolsas de aire o valles en las tu-
berías. Enderece los tubos de forma que 
queden inclinados en sentido contrario al 
generador de vapor.

El depósito 
de agua huele 
a la fragancia

Compruebe que no haya ningún flujo de 
fragancia hacia el depósito de agua des-
de la tubería de vapor.

Otros mensajes
La luz indicadora de tiempo comienza 
a parpadear una vez transcurridas 200 
horas desde el último servicio técnico. 
Realice el servicio técnico ( 1.8.). Ponga 
a cero el contador tras el servicio técnico.

Flushing Aparece un texto móvil en la pantalla. 
Lavado.

Pairing Aparece un texto móvil en la pantalla. 
El panel de control se conectará a los 
generadores de vapor que estén listos 
para su uso.

Done Se establece la conexión entre los 
dispositivos.

0E:05
Livello dell'acqua basso. Controllare se 
vi è acqua nel recipiente di misurazione. 
Controllare la presa d'acqua*, la valvola 
elettromagnetica, valvola di scarico e il 
sensore di superficie.

0E:07
È presente ancora acqua nel serbatoio, 
anche dopo il risciacquo e lo scarico. 
Controllare se vi è acqua nel recipiente 
di misurazione. Controllare la valvola di 
scarico e il sensore del livello dell'acqua.

0E:09
Guasto di connessione tra il quadro di 
comando e il generatore di vapore. Con-
trollare il cavo e i raccordi.

0E:10
Il serbatoio dell'acqua è vuoto dopo il 
risciacquo. Controllare se vi è acqua nel 
recipiente di misurazione. Controllare la 
presa d'acqua*, la valvola elettroma-
gnetica, valvola di scarico e il sensore di 
superficie.

0E:11
Il serbatoio dell'acqua è pieno quando si 
inizia a rifornire (ciclo di avvio, arresto, 
risciacquo). Controllare la valvola di 
scarico e il sensore di superficie.

0E:13
Troppi rifornimenti in cinque minuti. 
Controllare la presa d’acqua*, la portata* 
(tabella 1), la valvola elettromagnetica, 
valvola di scarico e il sensore di superfi-
cie.

0E:14
Non si raggiunge un livello di acqua suffi-
ciente entro 10 minuti dall'accensione del 
dispositivo. Pulire il recipiente di misura-
zione e controllare il cablaggio.

0E:15
Non si raggiunge un livello di acqua suffi-
ciente durante la generazione del vapore. 
Controllare la presa d'acqua* e la valvola 
di scarico.

Errori diversi I messaggi di errore scorrono sul display.

Generazione 
di vapore non 
continua.

La generazione di vapore non continua 
è completamente normale. La genera-
zione di vapore si interrompe quando il 
generatore di vapore riempie di acqua il 
serbatoio e quando la temperatura della 
cabina del bagno turco raggiunge il valore 
desiderato.

Gorgoglio Sono presenti avvallamenti o sacche 
d'acqua nei tubi. Raddrizzare i tubi piega-
ti dal generatore di vapore.

Il serbatoio 
dell'acqua ha 
l'odore della 
fragranza

Controllare che la fragranza non fluisca 
nel serbatoio dell'acqua dal tubo vapore.

Altri messaggi
La spia del tempo inizia a lampeggiare 
una volta trascorse 200 ore dall'ultimo 
intervento di servizio. Eseguire l'inter-
vento di servizio ( 1.8.).Reimpostare il 
contatore dopo l'intervento di servizio.

Flushing Il testo scorre sul display. Risciacquo in 
corso.

Pairing Il testo scorre sul display. Il quadro di 
comando si collegherà ai generatori di 
vapore che sono pronti per l'uso.

Done Il collegamento tra i dispositivi è stato 
stabilito.
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1. Contenitore dei sedimenti
2. Quadro di comando
3. Componente di raccordo per l'erogatore fragranza
4. Tubo vapore
5. Tubo vapore (alternativo)
6. Condotto di carico acqua
Optional e accessori:
7. Fragranza

1. Vaso de sedimentos
2. Panel de control
3. Pieza de conexión de la bomba de fragancia
4. Tubo de vapor
5. Tubo de vapor (alterno)
6. Tubo de suministro de agua
Piezas y accesorios opcionales:
7. Fragancia

Figura 4. Conexiones del generador de vapor
Figura 4. Collegamenti del generatore di vapore

2. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 2. ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Tabla 2. Información para la instalación
Tabella 2. Informazioni sull'installazione

Modelo
Modello

Potencia
Uscita

Dimensiones recomendadas para la sala de vapor (m3)
Dimensioni della cabina del bagno turco raccomandate (m3)

Capacidad 
de salida 
de vapor
Capacità 
di uscita 
vapore

400 V 3N~

Pared iluminada 
(acrílica, etc.)
Parete leggera 
(acrilico, ecc.)

Pared iluminada y 
con azulejos 
Parete leggera con 
piastrelle

Pared de piedra y 
azulejos
Parete di pietra con 
piastrelle, ecc.

Cable
Cavo

Fusible
Fusibile

BA

kW * ** * ** * ** kg/h mm2 mm2 A
HGP22 21,6 20–29 30–42 16–24 24–34 12–20 20–28 29,2 (2 x) 5 x 2,5 (2 x) 5 x 2,5 (2 x) 3 x 16
HGP30 30,0 24–39 34–56 20–32 28–46 16–27 24–37 40,2 (2 x) 5 x 2,5 (2 x) 5 x 6 (2 x) 3 x 25

Modelo
Modello

Anchura
Larghezza

Profundidad
Profondità

Altura
Altezza

Peso (depósito de agua vacío)
Peso (serbatoio dell’acqua vuoto)

Peso (depósito de agua lleno)
Peso (serbatoio dell’acqua pieno)

HGP22–HGP30(L) 560 mm 320 mm 490 mm 24 kg 33 kg

* Con ventilación ** Sin ventilación
* Ventilato ** Non ventilato

2.1. Antes de la instalación
Antes de instalar el generador de vapor, examine 
las instrucciones de instalación y compruebe los si-
guientes puntos:
• La salida de vapor del generador debería corres-

ponder al volumen de la sala de vapor. La tabla 
2 ofrece una serie de directrices para los volú-
menes máximo y mínimo de cada generador de 
vapor y material de pared.

2.1. Prima dell'installazione
Prima di installare il generatore di vapore, studiare 
le istruzioni per l'installazione e osservare i seguenti 
passi:
• L'uscita del generatore di vapore deve cor-

rispondere al volume della cabina del bagno 
turco. La tabella 2 offre delle indicazioni sui 
volumi massimo e minimo di ciascun generato-
re di vapore e materiale da parete.

1,5–4,0 bar 
2.3.
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Figura 5. Medidas de instalación
Figura 5. Misure dell'installazione

• El suministro de corriente es el adecuado para 
el generador de vapor.

• Los fusibles y cables de conexión cumplen con 
las normativas y sus medidas concuerdan con 
las descritas en la tabla 2.

• El lugar de instalación del generador de vapor 
deberá respetar los requerimientos mínimos 
relativos a las distancias de seguridad descritas 
en el figura 5 y la ubicación deberá respetar la 
definición de lugar detallada en la sección 2.2.

2.2. Lugar de instalación y fijación
El generador de vapor deberá instalarse en un espa-
cio interior seco. El generador de vapor no deberá 
instalarse en un lugar en el cual puedan darse hela-
das o en cual pueda quedar afectado por sustancias 
nocivas. La temperatura máxima permitida alrede-
dor del dispositivo es de 30 °C. 
• El suelo de la sala deberá disponer de un 

desagüe para el agua de descarga. No instale 
el dispositivo directamente sobre el desagüe, 
dado que el vapor proveniente del mismo 
humedece el generador de vapor y puede 
provocar problemas.

• Si el generador de vapor se instalara dentro 
de un gabinete u otro espacio cerrado similar 
a éste, se deberá proporcionar ventilación 
suficiente alrededor del dispositivo.

• La tensione di alimentazione deve essere ade-
guata al generatore di vapore.

• I fusibili e i cavi di collegamento devono os-
servare le norme e le loro dimensioni devono 
corrispondere alle indicazioni della tabella 2.

• Il luogo di installazione del generatore di vapore 
deve osservare i requisiti minimi delle distanze 
di sicurezza indicati nella figura 5 e deve corri-
spondere a quanto indicato nella sezione 2.2.

2.2. Luogo di installazione e fissaggio
Il generatore di vapore deve essere installato in uno 
spazio interno asciutto. Il generatore di vapore non 
deve essere installato in un luogo soggetto a gelo o a 
sostanze nocive. La temperatura massima consentita 
intorno al dispositivo è di 30 °C.
• La stanza deve disporre di uno scarico a pavi-

mento dell'acqua. Non installare il dispositivo 
direttamente al di sopra dello scarico, perché 
il vapore proveniente dallo scarico potrebbe 
bagnare il generatore di vapore e provocare 
problemi.

• Se il generatore di vapore viene installato in un 
armadietto o in altro spazio chiuso, dotare il 
dispositivo di adeguata ventilazione.

min. 100 mm

 555 mm

 4
8
2
 m

m
 4

6
2
 m

m

  
5
8
5
 m

m

min.
200 mm

min.
50 mm

min. 140 mm 3
5
5
 m

m

360 mm

2.3. Conexiones de suministro de agua y 
descarga de agua
Consulte el figura 4. El tubo de suministro de agua 
deberá estar equipado con una válvula de retención 
y un interruptor de vacío. La presión máxima per-
mitida del agua de entrada en el tubo de suministro 
de agua es de 4,0 bar.

Consulte el figura 6. El tubo de descarga de agua 
del generador de vapor deberá dirigirse al desagüe 
del suelo de la sala. 

El agua de descarga no deberá dirigirse a la 
sala de vapor, ya que el agua estará a tem-

peraturas excesivamente altas (70 °C) y podría 
causar quemaduras!

Instale los tubos de forma que queden inclinados 
en sentido contrario al generador de vapor. 

2.3. Collegamenti di carico e scarico dell'acqua
Vedere la figura 4. Il condotto di carico dell'acqua 
deve essere dotato di una valvola di arresto e una 
valvola di non ritorno. La pressione massima dell'ac-
qua in entrata per il condotto di carico è di 4,0 bar.

Vedere la figura 6. Il condotto di scarico dell'ac-
qua del generatore di vapore deve essere collegato 
allo scarico a pavimento della stanza in cui si effet-
tua l'installazione. 

Lo scarico dell'acqua non deve essere colle-
gato alla cabina del bagno turco, poiché l'ac-

qua potrebbe essere bollente (70 °C)!
Installare i tubi piegati dal generatore di vapore. 
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Figura 6. Conexiones del generador de vapor
Figura 6. Collegamenti del generatore di vapore

Conector del tubo de vapor (alterno), Ø26,9 mm
Raccordo tubo vapore (alternativo), Ø26,9 mm 

Conector del tubo de vapor, Ø26,9 mm
Raccordo tubo vapore, Ø26,9 mm

Conexión de descarga de agua G½“ (hembra)
Collegamento scarico acqua G½“ (femmina)

Conexión del suministro de agua G¾“ (macho)
Collegamento carico acqua G¾“ (maschio)

Válvula de sobre-presión
Valvola di sovrapressione

Compuerta para revisiones del sensor de superficie
Sportellino di servizio del sensore di superficie

2.4. Conexiones eléctricas
El generador de vapor deberá conectarse a la red eléc-
trica en conformidad con las normativas actuales por 
un electricista profesional autorizado. Consulte el figu-
ra 7 para ver las conexiones eléctricas necesarias.

2.4.1. Cómo instalar el sensor de temperatura
Instale el sensor de temperatura en el techo de la 
sala de vapor o en una pared a 1700–3000 mm. 
por encima del nivel del suelo. Con un taladro, haga 
un agujero de 7,5 mm. de diámetro, introduzca el 
sensor en el orificio y séllelo con silicona.

No instale el sensor cerca de las puertas o aber-
turas de ventilación. El área permitida para la insta-
lación aparece en el figura 8.

2.4. Collegamenti elettrici
Il generatore di vapore deve essere collegato alla 
rete da un elettricista autorizzato in conformità con 
le norme vigenti. Vedere la figura 7 per i collega-
menti elettrici.

2.4.1. Installazione del sensore di temperatura
Installare il sensore di temperatura nel soffitto della 
cabina del bagno turco o su una parete a 1700–
3000 mm dal pavimento. Effettuare un foro da 
7,5 mm, inserire il sensore nel foro e sigillare con 
silicone.

Non installare il sensore in prossimità di porte o 
aperture di ventilazione. L'area consentita è visua-
lizzata nella figura 8.
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Figura 8. Cómo colocar el sensor de temperatura
Figura 8. Posizionamento del sensore di temperatura
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PROTECTOR DE SOBRECALENTAMIENTO
PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO

ILUMINACIÓN
ILLUMINAZIONE

VENTILADOR
VENTOLA

PANEL DE CONTROL
QUADRO DI COMANDO

VÁLVULA SOLENOIDE
VALVOLA ELETTRO-
   MAGNETICA

VÁLVULA DE DESCARGA AUTOMÁTICA
VALVOLA DI SCARICO AUTOMATICA

BOMBA DE FRAGANCIA
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WATER LEVEL SENSOR
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FUSIBLE
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REMOTE CONTROL 
FERNBEDIENUNG
3,3V (switch input 1)

SENSOR DE TEMPERATURA
SENSORE TEMPERATURA

LED 5V
LED on: steam generator on
LED blinks: fault in steam generator. See 1.10.
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LED blinkt: Fehler im Dampfgenerator. Siehe 1.10.
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2.5. Tubos de vapor
El vapor procedente del generador de vapor se dirige 
a la sala de vapor mediante tubos de cobre. El diáme-
tro interior mínimo del tubo de vapor es de 23 mm. 
Puede conectar el generador de vapor a las tuberías 
de cobre con una manguera de silicona transparente 
que tenga un diámetro interior de 25 mm.

Las tuberías transparentes ayudan a localizar 
posibles problemas.

Los tubos deberán instalarse con sumo cuidado. 
La longitud máxima de un tubo de vapor adecua-
damente aislado es de 10 metros. Se recomienda 
ubicar el generador de vapor lo más cerca posible 
de la sala de vapor a fin de minimizar la longitud 
necesaria de los tubos de vapor.

En caso de que deba usar más de una boquilla de 
vapor, cada uno de los tubos que van en dirección 
a las boquillas deberán estar equipados con una vál-
vula de control de caudal con el fin de distribuir el 
vapor niveladamente en la sala de vapor. Consulte 
el figura 10A. Cómo ajustar las válvulas:
• Abra completamente todas las válvulas.
• En caso de que haya un exceso de vapor prove-

niente de una de las válvulas, reduzca el caudal.
• No reduzca el caudal en todas las válvulas.

El vapor deberá poder fluir con total libertad 
desde las boquillas. En caso de que las bo-

quillas y/o tubos de vapor quedasen bloqueado, el 
vapor provendrá de la válvula de sobre-presión 
(consulte el figura 6).

El extremo de la tubería de vapor debe estar 
inclinado hacia la sala de vapor. No deberán darse 
curvaturas excesivas, bolsillos de agua acumulada 
o cortes en los tubos Consulte el figura 10B.

2.6. Cómo instalar las boquillas de vapor
Acople la boquilla de vapor al extremo del tubo de 
vapor y selle el tubo de vapor con silicona. Las bo-
quillas deberán ubicarse entre 100 y 300 mm. por 
encima del nivel del suelo. Consulte el figura 10A.

Apunte las aberturas de las boquillas hacia 
abajo. Asegúrese de que el vapor no pueda 

quemar a los bañistas. Coloque las boquillas de tal 
manera que no pueda entrarse en contacto físico 
con éstas por accidente.

2.5. Tubi vapore
Il vapore che fuoriesce dal generatore viene colle-
gato alla cabina del bagno turco mediante tubi in 
rame. Il diametro interno minimo del tubo vapore 
è di 23 mm. È possibile collegare il generatore di 
vapore a tubi in rame utilizzando un flessibile in si-
licone trasparente con diametro interno di 25 mm. 

I flessibili trasparenti semplificano l'individua-
zione degli eventuali problemi.

I tubi devono essere isolati con cura. La lunghezza 
massima di un tubo vapore ben isolato è di 10 me-
tri. Si consiglia di posizionare il generatore di vapore 
in prossimità della cabina del bagno turco, in modo 
da ridurre la lunghezza dei tubi del vapore.

Se si utilizza più di un ugello vapore, ciascun tubo 
del vapore collegato agli ugelli deve essere dotato 
di un limitatore di portata, in modo che il vapore 
venga distribuito uniformemente all'interno della 
cabina del bagno turco. Figura 10A. Regolazione 
delle valvole:
• Aprire completamente tutte le valvole.
• In caso di fuoriuscita eccessiva di vapore da 

una delle valvole, ridurre la portata.
• Non ridurre la portata di tutte le valvole.

Il vapore deve potere fuoriuscire liberamente 
dagli ugelli. In caso di blocco degli ugelli e/o 

dei tubi vapore, il vapore fuoriesce dalla valvola di 
sovrapressione (figura 6).

L'estremità finale del tubo vapore deve essere 
piegata verso la cabina del bagno turco. I tubi non 
devono presentare eccessive curvature, sacche 
d'acqua o punti di interdizione. Figura 10B.

2.6. Installazione degli ugelli vapore
Collegare l'ugello vapore all'estremità del tubo va-
pore e sigillare quest'ultimo con silicone. Gli ugelli 
devono essere posizionati a 100–300 mm dal pavi-
mento. Figura 10A.

Puntare l'apertura dell'ugello verso il basso. 
Assicurarsi che il vapore non bruci i bagnan-

ti. Posizionare gli ugelli in modo da non poter essere 
toccati involontariamente.

Figura 10. Boquillas y tubos de vapor
Figura 10. Ugelli e tubi vapore

A B C

100–300 mm

Tubo de vapor
Tubo vapore

Válvula de control
Limitatore
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2.7. Instalación de tubo de la bomba de 
fragancias
La unión entre el tubo de alimentación y la tubería de 
vapor debe estar lo más cerca posible de la tobera 
de vapor. De esta forma, se acumulará el mínimo 
posible de restos de fragancia en la tubería de vapor 
con el paso del tiempo. Consulte la figura 11.

2.8. Lugar de instalación y fijación del panel 
de control
El panel de control es a prueba de salpicaduras y 
tiene una tensión de funcionamiento reducida. El 
panel puede instalarse en una zona seca, por ejem-
plo la sala de aseo o el vestuario, o bien en otras 
partes de la vivienda. El panel no puede instalarse 
dentro de la sala de vapor. Figura 12.

Es posible utilizar tubos para cables (ø 30 mm) 
empotrados en la pared para conducir los cables de 
datos de forma que queden ocultos en la pared. De 
lo contrario, la instalación tendrá que realizarse en 
la superficie de la pared.

2.7. Montaggio del tubo della pompa per le 
essenze
Il giunto tra il tubo di alimentazione e il tubo vapore 
deve essere quanto più vicino possibile al ugello va-
pore. In questo modo, nel corso degli anni nel tubo 
vapore si accumulerà la minor quantità possibile di 
residui di fragranza. Vedere la figura 11. 

2.8. Luogo di installazione e fissaggio del 
quadro di comando
Il quadro di comando è a prova di spruzzi ed è a 
bassa tensione operativa. Il quadro può essere in-
stallato in un'area asciutta, ad esempio, nello spo-
gliatoio o in lavanderia o nelle camere residenziali. 
Non è possibile installare il quadro nella cabina del 
bagno turco. Figura 12.

Canaline conduttive (ø 30 mm) all'interno della 
struttura della parete consentono di instradare il 
cavo dati all'interno della parete – altrimenti l'in-
stallazione dovrà essere eseguita sulla superficie 
della parete.

1. 2.

3.

4.

Figura 11. Instalación de tubo de la bomba de fragancias
Figura 11. Montaggio del tubo della pompa per le essenze
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2.9. Cómo volver a programar el protector de 
sobrecalentamiento
Abra la cubierta. Un protector de sobrecalentamien-
to que se haya fundido podrá volverse a ajustar 
pulsando el botón situado en el extremo del dispo-
sitivo. Figura 13.

Antes de pulsar el botón deberá haber deter-
minado la razón por la cual el protector ha 

saltado. Sólo un profesional de mantenimiento po-
drá volver a programar el protector de sobrecalen-
tamiento.

Figura 13. Cómo volver a programar el protector de sobrecalentamiento
Figura 13. Reimpostazione della protezione da surriscaldamento

Figura 12. Cómo fijar el panel de control
Figura 12. Fissaggio del quadro di comando

2.9. Reimpostazione della protezione da 
surriscaldamento
Aprire la copertura. È possibile reimpostare una 
protezione da surriscaldamento saltata premendo il 
tasto situato all'estremità del dispositivo. Figura 13.

Il motivo per cui è scattata deve essere de-
terminato prima di premere il tasto. La prote-

zione da surriscaldamento può essere reimpostata 
solo da personale addetto alla manutenzione.
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model/
modello

pieces/
pezzi

1 Elemento calefactor 3600 W/230 V
Elemento calefactor 5000 W/230 V

Resistenza 3600 W/230 V
Resistenza 5000 W/230 V

ZSTM-260
ZSTM-261

HGP22
HGP30

6
6

2 Conjunto de vaso de medición (con 
sensor de nivel de agua, tapa superior 
y tubo)

Gruppo del recipiente di misurazione 
(include sensore del livello dell'acqua, 
coperchio e tubo)

WX620 1

3 Vaso de sedimentos Contenitore dei sedimenti ZSTM-170 1

4 Interruptor principal Interruttore principale ZSK-684 1

5 Placa del circuito Circuiti WX647 1

6 Protector de sobrecalentamiento Protezione da surriscaldamento ZG-550 1

7 Panel de control Quadro di comando WX602 1

8 Junta de goma D10 Guarnizione in gomma D10 ZSTM-150 1

9 Manguera de suministro de agua Flessibile di carico dell'acqua ZSTM-227 1

10 Válvula solenoide Valvola elettromagnetica ZG-370 1

11 Tapón de goma Tappo in gomma ZSTM-155 1

12 Válvula de descarga Valvola di scarico ZG-700 1

13 Junta Guarnizione ZSTM-255 1

14 Contacto Contattore ZSL-940 4

15 Bomba de fragancia Erogatore fragranza ZVR-779 1

16 Adaptador (½"-¾") Adattatore (½"-¾") ZSTM-225 1

3. PIEZAS DE REPUESTO 3. PEZZI DI RICAMBIO

2

17

1

3

5

6

7

8

9

12

11

4

13

10

14

15
16

Piezas y accesorios opcionales/Optional e accessori
17 Cable para datos 1,5 m Cavo dati 1,5 m WX312 1

Se recomienda utilizar únicamente piezas de repuesto del fabricante.
Consigliamo di usare esclusivamente le parti di ricambio originali del produttore.


